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Deutsch
Sicherheitshinweise
	 	� Halten Sie das Ladegerät von Regen oder 

Nässe fern. Das Eindringen von Wasser in 
ein Ladegerät erhöht das Risiko eines elektris-
chen Schlages.

 ��Laden Sie nur Spit-Li-Ionen-Akkus oder solche in 
Spit-Produkte eingebaute Akkus mit den in den 
technischen Daten angegebenen Spannungen. 
Ansonsten besteht Brand- und Explosionsgefahr.

 ��Halten Sie das Ladegerät sauber. Durch 
Verschmutzung besteht die Gefahr eines elektris-
chen Schlages.

 ��Überprüfen Sie vor jeder Benutzung Ladegerät, 
Kabel und Stecker. Benutzen Sie das Ladegerät 
nicht, sofern Sie Schäden feststellen. Öffnen 
Sie das Ladegerät nicht selbst und lassen Sie 
es nur von qualifiziertem Fachpersonal und nur 
mit Original-Ersatzteilen reparieren. Beschädigte 
Ladegeräte, Kabel und Stecker erhöhen das Risiko 
eines elektrischen Schlages.

 ��Betreiben Sie das Ladegerät nicht auf leicht 
brennbarem Untergrund (z.B. Papier, Textilien 
etc.) bzw. in brennbarer Umgebung. Wegen 
der beim Laden auftretenden Erwärmung des 
Ladegerätes besteht Brandgefahr.

 ��Bei Beschädigung und unsachgemäßem 
Gebrauch des Akkus können Dämpfe austre-
ten. Führen Sie Frischluft zu und suchen Sie bei 
Beschwerden einen Arzt auf. Die Dämpfe können 
die Atemwege reizen.

 ��Beaufsichtigen Sie Kinder. Damit wird sichergestellt, 
dass Kinder nicht mit dem Ladegerät spielen.

 ��Kinder und Personen, die aufgrund ihrer physis-
chen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten 
oder ihrer Unerfahrenheit oder Unkenntnis nicht 
in der Lage sind, das Ladegerät sicher zu bedie-
nen, dürfen dieses Ladegerät nicht ohne Aufsicht 
oder Anweisung durch eine verantwortliche Per-
son benutzen. Andernfalls besteht die Gefahr von 
Fehlbedienung und Verletzungen.

Produkt- und Leistungsbeschreibung
	   	� Lesen Sie alle Sicherheits-

hinweise und Anweisungen. 
Versäumnisse bei der Einhal-
tung der Sicherheitshinweise und

 Anweisungen können elektrischen Schlag, Brand und/
oder schwere Verletzungen verursachen.
Bewahren Sie diese Anweisungen gut auf.
Benutzen Sie das Ladegerät nur, wenn Sie alle Fun-
ktionen voll einschätzen und ohne Einschränkungen 
durchführen können oder entsprechende Anweisungen 
erhalten haben.

Abgebildete Komponenten
Die Nummerierung der abgebildeten Komponenten 
bezieht sich auf die Darstellung des Ladegerätes auf 
der Grafikseite.
1 Akku*
2 Grüne Akku-Ladeanzeige
3 Ladeschacht
*�Abgebildetes oder beschriebenes Zubehör gehört nicht 
zum Standard-Lieferumfang. Das vollständige Zubehör 
finden Sie in unserem Zubehörprogramm.

Technische Daten

Ladegerät Spit Charger 
14,4 V / 18 V Li

Akku-Ladespannung (automa-
tische Spannungserkennung) V 14,4 - 18

Ladestrom A 2,0
Zulässiger Ladetemperatur-
bereich °C 0 - 45

Ladezeit bei Akku-Kapazität, ca.
– 1,3–1,5 Ah min 45
– 2,6–3,0 Ah min 75

Anzahl der Akkuzellen 3 - 10
Gewicht entsprechend 
EPTA-Procedure
01/2003

kg 0,5

Schutzklasse  /II
Bitte beachten Sie die Sachnummer auf dem Typenschild 
Ihres Ladegerätes. Die Handelsbezeichnungen einzelner 
Ladegeräte können variieren.

Betrieb

Inbetriebnahme
 �Beachten Sie die Netzspannung! Die Spannung 

der Stromquelle muss mit den Angaben auf dem 
Typenschild des Ladegerätes übereinstimmen. Mit 
230 V gekennzeichnete Ladegeräte können auch 
an 220 V betrieben werden.

Ladevorgang 
Der Ladevorgang beginnt, sobald der Netzstecker des 
Ladegerätes in die Steckdose gesteckt und der Akku 
1 in den Ladeschacht 3 eingesteckt wird.
Durch das intelligente Ladeverfahren wird der Ladezus-
tand des Akkus automatisch erkannt und abhängig 
von Akkutemperatur und -spannung mit dem jeweils 
optimalen Ladestrom geladen.
Dadurch wird der Akku geschont und bleibt bei 
Aufbewahrung im Ladegerät immer vollständig aufge-
laden.
Hinweis: Der Ladevorgang ist nur möglich, wenn die 
Temperatur des Akkus im zulässigen Ladetempera-
turbereich ist, siehe Abschnitt „Technische Daten“.
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Bedeutung der Anzeigeelemente
Blinklicht Akku-Ladeanzeige 2
	 	� Der Ladevorgang wird durch Blinken 

der Akku-Ladeanzeige 2 signalisiert.

Dauerlicht Akku-Ladeanzeige 2
	 	� Das  Dauer l icht  der  Akku-

Ladeanzeige 2 signalisiert, dass 
der Akku vollständig aufgeladen ist 
oder dass die Temperatur des Akkus

außerhalb des zulässigen Ladetemperaturbereiches 
ist und deshalb nicht geladen werden kann. Sobald 
der zulässige Temperaturbereich erreicht ist, wird der 
Akku geladen. Ohne eingesteckten Akku signalisiert 
das Dauerlicht der Akku-Ladeanzeige 2, dass der 
Netzstecker in die Steckdose eingesteckt ist und das 
Ladegerät betriebsbereit ist.

Fehler – Ursachen und Abhilfe

Ursache Abhilfe

Akku-Ladeanzeige 2 leuchtet dauerhaft
Kein Ladevorgang möglich

Akku nicht (richtig) aufge-
setzt

Akku korrekt  auf 
Ladegerät aufsetzen

Akkukontakte verschmutzt Akkukontakte reinigen; 
z.B. durch mehrfaches 
Ein- und Ausstecken 
des Akkus, ggf. Akku 
ersetzen

Akku defekt Akku ersetzen

Akku-Ladeanzeige 2 leuchtet nicht

Netzstecker des Ladegerätes 
nicht (richtig) eingesteckt

Netzstecker (vollstän-
dig) in die Steckdose 
einstecken

Steckdose, Netzkabel oder
Ladegerät defekt

Netzspannung über-
prüfen, Ladegerät ggf. 
von einer autorisierten 
Kundendienststelle für 
Spit-Elektrowerkzeuge
überprüfen lassen

Arbeitshinweise
Bei kontinuierlichen bzw. mehrmals nacheinander 
folgenden Ladezyklen ohne Unterbrechung kann sich 
das Ladegerät erwärmen. Dies ist jedoch unbedenklich 
und deutet nicht auf einen technischen Defekt des 
Ladegerätes hin.
Eine wesentlich verkürzte Betriebszeit nach der 
Aufladung zeigt an, dass der Akku verbraucht ist und 
ersetzt werden muss.

Wartung und Service
Wartung und Reinigung 
Sollte das Ladegerät trotz sorgfältiger Herstellungs- 
und Prüfverfahren einmal ausfallen, ist die Reparatur 
von einer autorisierten Kundendienststelle für Spit-
Elektrowerkzeuge ausführen zu lassen.

Kundendienst und Kundenberatung 
Der Kundendienst beantwortet Ihre Fragen zu Repa-
ratur und Wartung Ihres Produkts sowie zu Ersatz-
teilen. Explosionszeichnungen und Informationen zu 
Ersatzteilen finden Sie auch unter:
www.spit.com
Das Spit-Kundenberater-Team hilft Ihnen gerne bei 
Fragen zu Kauf, Anwendung und Einstellung von 
Produkten und Zubehören.

Entsorgung 
Ladegeräte, Zubehör und Verpackungen sollen einer 
umweltgerechten Wiederverwertung zugeführt werden.
Werfen Sie Ladegeräte nicht in den Hausmüll!
Nur für EU-Länder:
	 	� Gemäß der Europäischen Richtli-

nie 2002/96/EG über Elektro- und 
Elektronik-Altgeräte und ihrer 
Umsetzung in nationales Recht 
müssen nicht mehr gebrauchsfähige 
Ladegeräte getrennt gesammelt und 
einer umweltgerechten Wiederve-
rwertung zugeführt werden.

Änderungen vorbehalten.

English
Safety Notes
	 	� Keep the battery charger away from rain or 

moisture. Penetration of water in the battery 
charger increases the risk of an electric shock.

 ��Only charge Spit lithium ion batteries or batteries 
installed in Spit products with the voltages listed 
in the technical data. Otherwise there is danger of 
fire and explosion.

 ��Keep the battery charger clean. Contamination 
can lead to danger of an electric shock.

 ��Before each use, check the battery charger, 
cable and plug. If damage is detected, do not 
use the battery charger. Never open the battery 
charger yourself. Have repairs performed only 
by a qualified technician and only using original 
spare parts. Damaged battery chargers, cables and 
plugs increase the risk of an electric shock.

 ��Do not operate the battery charger on easily 
inflammable surfaces (e. g., paper, textiles, etc.) 
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or surroundings. The heating of the battery charger 
during the charging process can pose a fire hazard.

 ��In case of damage and improper use of the bat-
tery, vapours may be emitted. Provide for fresh 
air and seek medical help in case of complaints. 
The vapours can irritate the respiratory system.

 ��Supervise children. This will ensure that children 
do not play with the charger.

 ��Children or persons that owing to their physical, 
sensory or mental limitations or to their lack of 
experience or knowledge, are not capable of 
securely operating the charger, may only use this 
charger under supervision or after having been 
instructed by a responsible person. Otherwise, 
there is danger of operating errors and injuries.

Products sold in GB only: Your product is fitted with 
a BS 1363/A approved electric plug with internal fuse 
(ASTA approved to BS 1362).

If the plug is not suitable for your socket outlets, it 
should be cut off and an appropriate plug fitted in its 
place by an authorised customer service agent. The 
replacement plug should have the same fuse rating 
as the original plug.

The severed plug must be disposed of to avoid a 
possible shock hazard and should never be inserted 
into a mains socket elsewhere.

Product Description and Specifications
	   	� Read all safety warnings and all 

instructions. Failure to follow the 
warnings and instructions may 
result in electric shock, fire and/
or serious injury.

Save these instructions.
Use the battery charger only when you fully understand 
and can perform all functions without limitation, or have 
received appropriate instructions.

Product Features
The numbering of the product features refers to the 
illustration

of the battery charger on the graphics page.

1 Battery*

2 Green battery charge indicator

3 Charging compartment
*�Accessories shown or described are not part of the stan-
dard delivery scope of the product. A complete overview 
of accessories can be found in our accessories program.

Technical Data

Battery charger Spit Charger 
14,4 V / 18 V Li

Output voltage (automatic vol-
tage detection) V 14,4 - 18

Charging current A 2,0
Allowable charging tempe-
rature range °C 0 - 45

Charging time for battery 
capacity, approx.
– 1.3–1.5 Ah min 45

– 2,6–3,0 Ah min 75

Number of battery cells 3 - 10
Weight according to
EPTA-Procedure 01/2003 kg 0,5

Protection class  /II
Please observe the article number on the type plate of 
your battery charger. The trade names of individual battery 
chargers may vary.

Operation

Starting Operation
 �Observe the mains voltage! The voltage of the 

power supply must correspond with the data given 
on the nameplate of the battery charger. Battery 
chargers marked with 230 V can also be operated 
with 220 V.

Charging procedure 
The charging procedure starts as soon as the mains 
plug of the battery charger is plugged into the socket 
outlet and the battery 1 is inserted into the charging 
compartment 3.
Due to the intelligent charging method, the charging 
condition of the battery is automatically detected and 
the battery is charged with the optimum charging cur-
rent, depending on battery temperature and voltage.
This gives longer life to the battery and always leaves 
it fully charged when kept in the charger for storage.
Note: The charging procedure is only possible when 
the battery temperature is within the allowable charging 
temperature range, see Section “Technical Data”.

Meaning of the Indication Elements
Flashing Battery Charge Indicator 2
	 	� The charging procedure is signalled 

by a flashing battery charge indicator 
2.

Continuous Lighting of the Battery Charge 
Indicator 2.
	 	 �Continuous lighting of the battery 

charge indicator 2 indicates that the 
battery is fully charged or that the
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temperature of the battery is not within the allowable 
charging temperature range, and cannot be charged 
for this reason. The battery is charged as soon as the 
allowable charging temperature range is reached.
When the battery is not inserted, continuous 
lighting of the battery charge indicator 2 indicates 
that the mains plug is inserted in the socket and 
that the battery charger is ready for operation.

Troubleshooting 
Causes and Corrective Measures

Cause Corrective measures

Continuous lighting of the battery charge indicator 2
No charging procedure possible

Battery not (properly) inser-
ted

Properly insert battery 
into battery charger

Battery contacts contami-
nated

Clean the battery 
contacts (e.g. by inser-
ting and removing the 
battery several

Battery defective Replace the battery

Battery charge indicator 2 does not light up

Mains plug of battery charger
not plugged in (properly)

Insert mains plug (fully) 
into the socket outlet

Socket outlet, mains cable 
or battery charger defective

Check the mains vol-
tage; have the battery 
charger checked by an 
authorised after-sales 
service agent for Spit 
power tools

Working Advice
With continuous or several repetitive charging cycles 
without interruption, the charger can warm up. This 
is not meaningful and does not indicate a technical 
defect of the battery charger.
A significantly reduced working period after charging 
indicates.

Maintenance and Service
Maintenance and Cleaning 
If the battery charger should fail despite the care taken 
in manufacturing and testing procedures, repair should 
be carried out by an authorised after-sales service 
agent for Spit power tools.

After-sales Service and Customer Assistance 
Our after-sales service responds to your questions 
concerning maintenance and repair of your product as 
well as spare parts. Exploded views and information 
on spare parts can also be found under:
www.spit.com

Our customer service representatives can answer 
your questions concerning possible applications and 
adjustment of products and accessories.

Disposal 
Battery chargers, accessories and packaging should 
be sorted for environmental-friendly recycling.
Do not dispose of battery chargers into household 
waste!
Only for EC countries:
	 	� According to the European Guide-

line 2002/96/EG for Waste Electrical 
and Electronic Equipment and its 
implementation into national right, 
battery chargers that are no longer 
usable must be collected separately 
and disposed of in an environmental 
correct manner.

Subject to change without notice.

Français
Avertissements de sécurité
	 	� Ne pas exposer le chargeur à la pluie ou 

à l’humidité. La pénétration d’eau dans un 
chargeur augmente le risque d’un choc élec-
trique.

 ��Ne charger que des accumulateurs Lithium-ion 
d’origine Spit ou des accus montés dans les 
produits Spit dont la tension correspond à celle 
indiquée dans les caractéristiques techniques. 
Sinon, il y a risque d’incendie et d’explosion.

 ��Maintenir le chargeur propre. Un encrassement 
augmente le risque de choc électrique.

 ��Avant toute utilisation, contrôler le chargeur, la 
fiche et le câble. Ne pas utiliser le chargeur si 
des défauts sont constatés. Ne pas démonter le 
chargeur soi-même et ne le faire réparer que par 
une personne qualifiée et seulement avec des 
pièces de rechange d’origine. Des chargeurs, 
câbles et fiches endommagés augmentent le risque 
d’un choc électrique.

 ��Ne pas utiliser le chargeur sur un support faci-
lement inflammable (tel que papier, textiles etc.) 
ou dans un environnement inflammable. L’échauf-
fement du chargeur lors du processus de charge 
augmente le risque d’incendie.

 ��En cas d’endommagement et d’utilisation 
non conforme de l’accu, des vapeurs peuvent 
s’échapper. Ventiler le lieu de travail et, en cas de 
malaises, consulter un médecin. Les vapeurs peu-
vent entraîner des irritations des voies respiratoires.
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 ��Ne laissez pas les enfants sans surveillance. 
Veillez à ce que les enfants ne jouent pas avec le 
chargeur.

 ��Les enfants et les personnes souffrant d’un han-
dicap physique, sensoriel ou mental ou n’ayant 
pas l’expérience et/ou les connaissances néces-
saires, ne doivent pas utiliser le chargeur à moins 
qu’elles ne soient surveillées par une personne 
responsable de leur sécurité ou qu’elles aient 
été instruites quant au maniement du chargeur. 
Sinon, il y a un risque de mauvaise utilisation et 
de blessures.

Description et performances du produit
	   	� Il est impératif de lire toutes les 

consignes de sécurité et toutes 
les instructions. Le non-respect 
des avertissements et instructions

indiqués ci-après peut conduire à une électrocution, 
un incendie et/ou de graves blessures.
Garder précieusement ces instructions.
N’utilisez le chargeur qu’après vous être familiarisé 
avec toutes ses fonctions et que vous êtes capable 
de l’utiliser sans réserves ou après avoir reçu des 
instructions correspondantes.

Élements de l’appareil
La numérotation des éléments de l’appareil se réfère 
à la représentation du chargeur sur la page graphique.
1 Accu*
2 Voyant indiquant l’état de charge de l’accu
3 Douille du chargeur
*�Les accessoires décrits ou illustrés ne sont pas tous 
compris dans la fourniture. Vous trouverez les acces-
soires complets dans notre programme d’accessoires.

Caractéristiques techniques

Chargeur Spit Charger 
14,4 V / 18 V Li

Tension de charge de l’accu 
(détermination automatique 
de la tension)

V 14,4 - 18

Courant de charge A 2,0
Plage de température de 
charge admissible °C 0 - 45

Temps de charge pour capa-
cité de l’accu, env.
– 1,3–1,5 Ah min 45

– 2,6–3,0 Ah min 75
Nombre cellules de batteries 
rechargeables 3 - 10

Poids suivant EPTA-Pro-
cedure 01/2003 kg 0,5

Classe de protection  /II

Attention au numéro d’article se trouvant sur la plaque 
signalétique du chargeur. Les désignations commerciales 
des différents chargeurs peuvent varier.

Mise en marche

Mise en service
 �Tenez compte de la tension du réseau ! La ten-

sion de la source de courant doit correspondre aux 
indications se trouvant sur la plaque signalétique du 
chargeur. Les chargeurs marqués 230 V peuvent 
également fonctionner sous 220 V.

Processus de charge
Le processus de charge commence dès que la fiche 
du secteur du chargeur est introduite dans la prise 
de courant et que l’accu 1 est mis dans la douille du 
chargeur 3.
Le processus intelligent de charge permet de détermi-
ner automatiquement l’état de charge de l’accu et de 
charger ce dernier avec le courant de charge optimal 
en fonction de sa température et de sa tension.
Grâce à cela, l’accu est ménagé et reste toujours com-
plètement chargé lorsqu’il est stocké dans le chargeur.
Note  : Le processus de charge n’est possible que 
si la température de l’accu se situe dans la plage 
de température de charge admissible, voir chapitre 
« Caractéristiques techniques ».

Signification des éléments d’affichage
Voyant indiquant l’état de charge de l’accu 2 
clignote
	 	� Le processus de charge est signalé 

par clignotement  du voyant 
indiquant l’état de charge de l’accu 2.

Voyant indiquant l’état de charge de l’accu 
allumé en permanence 2
	 	� La lumière permanente du voyant 

indiquant l’état de charge de l’accu 2 
signale que l’accu est complètement

chargé ou que la température de l’accu se trouve 
en dehors de la plage de température de charge 
admissible et que celui-ci ne peut donc pas être 
chargé. Dès que la plage de température admissible 
est atteinte, l’accu est chargé.

Quand le voyant indiquant l’état de charge de l’accu 
2 est allumé en permanence sans qu’un accu soit 
introduit, ceci signifie que la fiche de secteur est 
connectée dans la prise et que le chargeur est prêt à 
être mis en service.
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Défauts - Causes et remèdes

Cause Remède

Le voyant indiquant l’état de charge de l’accu 
2 est constamment allumé
Aucun processus de charge possible

L’accu n’a pas été (correc-
tement) monté

Monter l’accu correc-
tement sur le chargeur

Contacts de l’accu encras-
sés

Nettoyer les contacts, 
p.ex. en mettant et en 
retirant l’accu à plu-
sieurs reprises, le cas
échéant, remplacer 
l’accu

Accu défectueux Remplacer l’accu

Le voyant indiquant l’état de charge de l’accu 
2 n’est pas allumé

La fiche de secteur du char-
geur n’est pas (correcte-
ment) branchée

Brancher la fiche (com-
plètement) sur la prise
de courant

Prise de courant, câble de
secteur ou chargeur défec-
tueux

Vérifier la tension 
du secteur, le cas 
échéant, faire contrôler
le chargeur par une 
station de Service 
Après-Vente agréée
pour outillage Spit

Instructions d’utilisation
Des cycles de charge continus ou successifs et sans 
interruption peuvent entraîner un réchauffement du 
chargeur. Ceci est sans importance et ne doit pas être 
interprété comme un défaut technique du chargeur.
Si l’autonomie de l’accu diminue considérablement 
après les recharges effectuées, cela signifie que l’accu 
est usagé et qu’il doit être remplacé.

Entretien et Service après-vente
Nettoyage et entretien 
Si, malgré tous les soins apportés à la fabrication et 
au contrôle du chargeur, celui-ci présentait un défaut, 
la réparation ne doit être confiée qu’à une station de 
Service Après-Vente agréée pour outillage Spit.

Service après-vente et assistance des clients 
Notre Service après-vente répond à vos questions 
concernant la réparation et l’entretien de votre produit 
et les pièces de rechange. Vous trouverez des vues 
éclatées ainsi que des informations concernant les 
pièces de rechange également sous :
www.spit.com
Les conseillers techniques Spit sont à votre disposition 
pour répondre à vos questions concernant l’achat, 

l’utilisation et le réglage de vos produits et de leurs 
accessoires.

Élimination des déchets 
Les chargeurs ainsi que leurs accessoires et embal-
lages, doivent pouvoir suivre chacun une voie de 
recyclage appropriée.
Ne jetez pas les chargeurs avec les ordures ména-
gères !
Seulement pour les pays de l’Union Européenne :
	 	� Conformément à la directive euro-

péenne 2002/96/CE relative aux 
déchets d’équipements électriques 
et électroniques et la mise en vigueur 
conformément aux législations natio-
nales, les chargeurs dont on ne peut 
plus se servir doivent être isolés et 
suivre une voie de recyclage appro-
priée.

Sous réserve de modifications.

Español
Instrucciones de seguridad
	 	� No exponga el cargador a la lluvia ni a 

la humedad. La penetración de agua en el 
cargador aumenta el riesgo de electrocución.

 ��Las tensiones de carga indicadas en los datos 
técnicos son válidas exclusivamente para 
acumuladores de iones de litio Spit o aquel-
los incorporados en productos Spit. En caso de 
no atenerse a ello podría originarse un incendio o 
explosión.

 ��Siempre mantenga limpio el cargador. La suciedad 
puede comportar un riesgo de electrocución.

 ��Antes de cada utilización verificar el estado 
del cargador, cable y enchufe. No utilice el car-
gador en caso de detectar algún desperfecto. 
Jamás intente abrir el cargador por su propia 
cuenta, y solamente hágalo reparar por personal 
técnico cualificado empleando exclusivamente 
piezas de repuesto originales. Un cargador, cable 
y enchufe deteriorados comportan un mayor riesgo 
de electrocución.

 ��No utilice el cargador sobre una base fácilmente 
inflamable (p.ej. papel, tela, etc.) ni en un entorno 
inflamable. Puesto que el cargador se calienta 
durante el proceso de carga existe un peligro de 
incendio.

 ��Si el acumulador se daña o usa de forma ina-
propiada puede que éste emane vapores. Ventile 
con aire fresco el recinto y acuda a un médico si 
nota alguna molestia. Los vapores pueden llegar 
a irritar las vías respiratorias.
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 ��Vigile a los niños. Con ello se evita que los niños 
jueguen con el cargador.

 ��Los niños y personas que por sus condiciones 
físicas, sensoriales o mentales, o por su falta 
de experiencia o conocimientos no estén en 
disposición de manejar el cargador de forma 
segura, no deberán utilizar este cargador sin 
ser supervisados o instruidos por una persona 
responsable. En caso contrario existe el riesgo de 
un manejo incorrecto y de lesión.

Descripción y prestaciones del producto
	   	� Lea íntegramente estas adver-

tencias de peligro e instruc-
ciones. En caso de no atenerse 
a las advertencias de peligro e

instrucciones siguientes, ello puede ocasionar una 
descarga eléctrica, un incendio y/o lesión grave.
Guarde estas instrucciones en un lugar seguro.
Únicamente utilice el cargador si conoce y domina 
todas sus funciones, o si ha sido instruido al respecto.

Componentes principales
La numeración de los componentes está referida a la 
imagen del cargador en la página ilustrada.
1 Acumulador*
2 Indicador verde de carga del acumulador
3 Alojamiento para carga del acumulador
*�Los accesorios descritos e ilustrados no corresponden 
al material que se adjunta de serie. La gama completa de 
accesorios opcionales se detalla en nuestro programa 
de accesorios.

Datos técnicos

Cargador Spit Charger 
14,4 V / 18 V Li

Tensión de carga del 
acumulador (detección 
automática de tensión)

V 14,4 - 18

Corriente de carga A 2,0
Margen admisible de la tem-
peratura de carga °C 0 - 45

Tiempo de carga con una 
capacidad del acumulador 
de, aprox.
– 1,3–1,5 Ah min

45

– 2,6–3,0 Ah min 75

Nº de celdas 3 - 10
Peso según EPTA-Pro-
cedure 01/2003 kg 0,5

Clase de protección  /II
Preste atención al nº de artículo en la placa de caracterís-
ticas de su cargador. Las denominaciones comerciales de 
algunos cargadores pueden variar.

Operación

Puesta en marcha
 �¡Preste atención a la tensión de red! La tensión de 

alimentación deberá coincidir con aquella indicada 
en la placa de características del cargador. Los 
cargadores para 230 V pueden funcionar también 
a 220 V.

Proceso de carga
Una vez conectado el cargador a la red, el proceso 
de carga comienza nada más insertar el acumulador 
1 en el alojamiento para carga 3.
Gracias al inteligente procedimiento de carga utili-
zado, el estado de carga del acumulador es detectado 
automáticamente, y es recargado con la corriente de 
carga óptima de acuerdo a su temperatura y tensión.
Con ello se protege al acumulador, el cual se mantiene 
siempre completamente cargado, al conservarlo en 
el cargador.
Observación: El procedimiento de carga solamente 
puede llevarse a cabo si la temperatura del acumu-
lador se encuentra dentro del campo admisible, ver 
apartado “Datos técnicos”.

Significado de los indicadores
Indicador intermitente de carga del acumulador 2
	 	� El proceso de carga es señalizado 

mediante el parpadeo del indicador 
de carga del acumulador 2.

Indicador de carga del acumulador con luz 
permanente 2
	 	� La luz permanente del indicador de 

carga del acumulador 2 señaliza que 
el acumulador está completamente

cargado o bien que la temperatura del acumulador 
se encuentra fuera del campo admisible para poder 
cargarlo. En el momento de alcanzarse la temperatura 
admisible se comienza a recargar el acumulador.
Si no está montado ningún acumulador, la luz 
permanente del indicador de carga del acumulador 
2, señaliza que el enchufe está conectado a la red 
y que el cargador se encuentra en disposición de 
funcionamiento.

Fallos –Causas y soluciones

Causa Solución

El indicador de carga del acumulador 2 se 
enciende permanentemente
No es posible realizar el proceso de carga

Acumulador sin colocar, o
mal colocado

Colocar correctamente 
el acumulador en el 
cargador
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Contactos sucios del 
acumulador

Limpiar los contactos 
del acumulador; p. ej. 
metiéndolo y sacán-
dolo repetidamente, o
b ien,  sust i tu i r  e l 
acumulador

Acumulador defectuoso Sustituir el acumulador

El indicador de carga del acumulador 2 no se 
enciende

El enchufe de red del carga-
dor no está correctamente
conectado

Introducir completa-
mente el enchufe en 
la toma de corriente

Toma de corriente, cable de
red o cargador defectuoso

Verifique la tensión de 
red, y si fuese preciso, 
acuda a un servicio 
técnico autorizado 
para herramientas 
eléctricas SPIT para 
hacer revisar el car-
gador

Instrucciones para la operación
En caso de efectuar recargas continuas o muy segui-
das puede que llegue a calentarse el cargador. Ello no 
supone ningún inconveniente, ni tampoco es síntoma 
de un defecto técnico del cargador.
Si después de una recarga, el tiempo de funciona-
miento del acumulador fuese muy reducido, ello es 
señal de que éste está agotado y deberá sustituirse.

Mantenimiento y servicio
Mantenimiento y limpieza 
Si a pesar de los esmerados procesos de fabricación y 
control, el cargador llegase a averiarse, la reparación 
deberá encargarse a un taller de servicio autorizado 
para herramientas eléctricas Spit..

Servicio técnico y atención al cliente 
El servicio técnico le asesorará en las consultas que 
pueda Ud. tener sobre la reparación y mantenimiento 
de su producto, así como sobre piezas de recambio. 
Los dibujos de despiece e informaciones sobre las 
piezas de recambio las podrá obtener también en 
internet bajo:
www.spit.com
Nuestro equipo de asesores técnicos le orientará 
gustosamente en cuanto a la adquisición, aplicación 
y ajuste de los productos y accesorios.

Eliminación 
Los cargadores, accesorios y embalajes deberán 
someterse a un proceso de recuperación que respete 
el medio ambiente.
¡No arroje los cargadores a la basura!

Sólo para los países de la UE:
	 	� Conforme a la Directiva Europea 

2002/96/CE sobre aparatos eléctri-
cos y electrónicos inservibles, tras 
su transposición en ley nacional, 
deberán acumularse por separado 
los cargadores para ser sometidos 
a un reciclaje ecológico.

Reservado el derecho de modificación.

 

Português
Indicações de segurança
	 	� Manter o carregador afastado de chuva ou 

humidade. A infiltração de água num carre-
gador aumenta o risco de choque eléctrico.

 ��Só carregar acumuladores de iões de lítio ou 
acumuladores montados em produtos da Spit, 
com as tensões indicadas nos dados técnicos. 
Caso contrário, há risco de incêndio e explosão.

 ��Manter o carregador limpo. Há risco de choque 
eléctrico devido a sujidade.

 ��Antes de cada utilização é necessário verificar 
o carregador, o cabo e a ficha. Não utilizar o 
carregador se forem verificados danos. Não abrir 
pessoalmente o carregador e só permita que 
seja reparado por pessoal qualificado e que só 
sejam utilizadas peças sobressalentes originais. 
Carregadores, cabos e fichas danificados aumentam 
o risco de um choque eléctrico.

 ��Não operar o carregador sobre uma base facil-
mente inflamável (p. ex. papel, tecidos etc.) ou 
em ambiente combustível. Há perigo de incêndio 
devido ao aquecimento do carregador durante o 
carregamento.

 ��Em caso de danos e de utilização incorrecta do 
acumulador, podem escapar vapores. Arejar 
bem o local de trabalho e consultar um médico 
se forem constatados quaisquer sintomas. É 
possível que os vapores irritem as vias respiratórias.

 ��Supervisionar as crianças. Assim é assegurado 
que as crianças não brinquem com o carregador.

 ��Crianças e pessoas que, devido às suas capa-
cidades físicas, sensoriais ou mentais, ou inex-
periência ou desconhecimento, não estejam 
em condições de operar o carregador com 
segurança, não devem usar este carregador 
sem supervisão ou orientação de uma pessoal 
responsável. Caso contrário há perigo de um erro 
de operação e de lesões..
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Descrição do produto e da potência
	   	� Devem ser lidas todas as indica-

ções de advertência e todas as 
instruções. O desrespeito das 
advertências e instruções apre-

sentadas abaixo pode causar choque eléctrico, incên-
dio e/ou graves lesões.
Guarde bem estas instruções.
Só utilizar o carregador se puder avaliar exactamente 
todas as funções e se for capaz de executá-las sem 
limitações ou se tiver sido respectivamente instruído.

Componentes ilustrados
A numeração dos componentes ilustrados refere-se à 
apresentação do carregador na página de esquemas.
1 Acumulador*
2 Indicação da carga do acumulador verde
3 Compartimento de carga
*�Acessórios apresentados ou descritos não pertencem 
ao volume de fornecimento padrão. Todos os acessórios 
encontram-se no nosso programa de acessórios.

Dados técnicos

Carregador Spit Charger 
14,4 V / 18 V Li

Tensão e carga do acumu-
lador (reconhecimento 
automático da tensão)

V 14,4 - 18

Corrente de carga A 2,0
Faixa de temperatura de 
carga admissível °C 0 - 45

Tempo de carga com capa-
cidade do acumulador, 
aprox.
– 1,3–1,5 Ah min

45

– 2,6–3,0 Ah min 75
Número de elementos do 
acumulador 3 - 10

Peso conforme EPTA-Pro-
cedure 01/2003 kg 0,5

Classe de protecção  /II
Observar o número de produto na placa de características 
do seu carregador. A designação comercial de carregadores 
individuais pode variar.

Funcionamento

Colocação em funcionamento
 �Observar a tensão de rede! A tensão da fonte de 

corrente deve coincidir com a chapa de identificação 
do carregador. Carregadores marcados para 230 V 
também podem ser operados com 220 V.

Processo de carga
O processo de carga começa assim que introduzir a 
ficha de rede do carregador na tomada e que colocar 
o acumulador 1 no compartimento de carga 3.
Com o processo de carga inteligente, o estado de 
carga do acumulador é reconhecido automaticamente 
e o acumulador é carregado de acordo com a tempe-
ratura e com a tensão do acumulador, com a corrente 
de carga ideal.
Desta forma o acumulador é poupado e permanece 
completamente carregado, mesmo durante a arreca-
dação no carregador.
Nota: O processo de carga só pode ser realizado 
se a temperatura do acumulador estiver dentro da 
faixa de temperatura de carga admissível, veja trecho 
“Dados técnicos”.

Significado dos elementos de indicação
Luz intermitente de indicação da carga do 
acumulador 2
	 	� O processo de carga é sinalizado 

pelo piscar da indicação de carga 
do acumulador 2.

Luz permanente de indicação da carga do 
acumulador 2
	 	� A luz permanente da indicação de 

carga do acumulador 2 sinaliza que 
o acumulador está completamente 
carregado ou que a temperatura do

acumulador está além da faixa de temperatura de 
carga admissível e, portanto, não pode ser carregado. 
O acumulador será carregado logo que a faixa de 
temperatura admissível for alcançada.
Quando o acumulador não está introduzido, a luz 
permanente da indicação de carga do acumulador 
2 sinaliza que a ficha de rede está introduzida na 
tomada e que o carregador está pronto para funcionar.

Avaria – Causas e acções correctivas

Causa Solução

A indicação de carga do acumulador 2 está 
permanentemente ligada
Nenhum processo de carga possível

O acumulador não foi (cor-
rectamente) colocado

Colocar o acumulador 
correctamente no car-
regador

Contactos do acumulador 
sujos

Limpar os contactos 
do acumulador, p. 
ex. colocando e reti-
rando repetidamente 
o acumulador, se 
necessário substituir 
o acumulador

Acumulador com defeito Substituir o acumulador
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A indicação de carga do acumulador 2 não se 
ilumina

A ficha de rede do carrega-
dor não está (correctamente) 
introduzida

Introduzir a ficha de 
rede (totalmente) na 
tomada

Tomada, cabo de rede ou 
carregador com defeito

Controlar a tensão de 
rede, se necessário, 
permitir que o carrega-
dor seja controlado
por uma oficina de ser-
viço autorizada para fer-
ramentas eléctricas Spit

Indicações de trabalho
No caso de contínuos e repetidos ciclos de carga, sem 
interrupção, é possível que o carregador se esquente. 
Isto no entanto não tem importância e não apresenta 
qualquer defeito técnico do carregador.
Um período de funcionamento reduzido após o carre-
gamento, indica que o acumulador está gasto e que 
deve ser substituido.

Manutenção e serviço
Manutenção e limpeza 
Se o carregador falhar apesar de cuidadosos proces-
sos de fabricação e de teste, a reparação deverá ser 
executada por uma oficina de serviço autorizada para 
ferramentas eléctricas Spit.

Serviço pós-venda e assistência ao cliente 
O serviço pós-venda responde às suas perguntas a 
respeito de serviços de reparação e de manutenção do 
seu produto, assim como das peças sobressalentes. 
Desenhos explodidos e informações sobre peças 
sobressalentes encontram-se em:
www.spit.com
A nossa equipa de consultores Spit esclarece com 
prazer todas as suas dúvidas a respeito da compra, 
aplicação e ajuste dos produtos e acessórios.

Eliminação 
Carregadores, acessórios e embalagens devem ser 
dispostos para reciclagem da matéria prima de forma 
ecológica.
Não deitar carregadores no lixo doméstico!
Apenas países da União Europeia:
	 	� De acordo com a directiva euro-

péia 2002/96/CE para aparelhos 
eléctricos e electrónicos velhos, e 
com as respectivas realizações nas 
leis nacionais, os carregadores que 
não servem mais para a utilização, 
devem ser enviados separadamente 
a uma reciclagem ecológica.

Sob reserva de alterações.

Italiano
Norme di sicurezza
	 	� Custodire il caricabatteria al riparo dalla 

pioggia o dall’umidità. L’eventuale infiltra-
zione di acqua in un caricabatteria va ad 
aumentare il rischio d’insorgenza di scosse 
elettriche.

 ��Ricaricare esclusivamente batterie ricaricabili 
agli ioni di litio Spit oppure batterie ricaricabili 
montate nei prodotti Spit con le tensioni indicate 
nei dati tecnici. In caso contrario esiste pericolo di 
incendio ed esplosione.

 ��Avere cura di mantenere il caricabatteria sempre 
pulito. Attraverso accumuli di sporcizia si crea il 
pericolo di una scossa elettrica.

 ��Prima di ogni impiego controllare il caricabat-
teria, il cavo e la spina. Non utilizzare il carica-
batteria in caso doveste riscontrare dei danni. 
Non aprire mai personalmente il caricabatteria e 
farlo riparare soltanto da personale qualificato e 
soltanto con pezzi di ricambio originali. In caso di 
caricabatterie per batterie, cavi e spine danneggiate 
si aumenta il pericolo di una scossa elettrica.

 ��Non utilizzare il caricabatteria su basi facilmente 
infiammabili (p. es. carta, tessuti ecc.) oppure in 
ambienti infiammabili. Per via del riscaldamento 
del caricabatteria che si ha durante la fase di ricarica 
si viene a creare il pericolo di incendio.

 ��In caso di difetto e di uso improprio della batteria 
ricaricabile vi è il pericolo di una fuoriuscita di 
vapori. Far entrare aria fresca e farsi visitare da 
un medico in caso di disturbi. I vapori possono 
irritare le vie respiratorie.

 ��Sorvegliare i bambini. In questo modo viene assi-
curato che i bambini non giocano con la stazione 
di ricarica.

 ��Bambini e persone che a causa delle loro capacità 
fisiche, sensoriali o mentali oppure a cui manchi 
esperienza o conoscenza non sono in grado di 
utilizzare la stazione di ricarica in modo sicuro, 
non devono utilizzare questa stazione di ricarica 
senza la sorveglianza oppure l’istruzione da parte 
di una persona responsabile. In caso contrario 
esiste il pericolo di impiego errato e di lesioni.

Descrizione del prodotto e caratteristiche
	   	� Leggere tutte le avvertenze di 

pericolo e le istruzioni opera-
tive. In caso di mancato rispetto 
delle avvertenze di pericolo e 

delle istruzioni operative si potrà creare il pericolo di 
scosse elettriche, incendi e/o incidenti gravi.
Custodire accuratamente le presenti istruzioni.
Utilizzare la stazione di ricarica esclusivamente se 
sono state completamente valutate tutte le funzioni 
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e possono essere effettuate senza limitazioni oppure 
sono state mantenute le relative istruzioni.
Componenti illustrati
La numerazione dei componenti illustrati si riferisce 
all’illustrazione della stazione di ricarica sulla pagina 
con la rappresentazione grafica.
1 Batteria ricaricabile*
2 Led indicatore di carica della batteria verde
3 Sede di ricarica
*�L’accessorio illustrato oppure descritto non è compreso 
nel volume di fornitura standard. L’accessorio completo 
è contenuto nel nostro programma accessori.

Dati tecnici

Chargeur Spit Charger 
14,4 V / 18 V Li

Tensione di ricarica della 
batteria (riconoscimento 
automatico della tensione)

V 14,4 - 18

Corrente di carica A 2,0
Campo ammesso di tempe-
ratura di ricarica °C 0 - 45

Tempo di ricarica con auto-
nomia batteria ricaricabile, 
ca.
– 1,3–1,5 Ah min

45

– 2,6–3,0 Ah min 75
Numero degli elementi della 
batteria ricaricabile 3 - 10

Peso in funzione della 
EPTA-Procedure 01/2003 kg 0,5

Classe di sicurezza  /II
Si prega di tenere presente il codice prodotto applicato sulla 
targhetta di costruzione della stazione di ricarica in dotazione. 
Le denominazioni commerciali di singole stazioni di ricarica 
possono essere differenti.

Uso

Messa in funzione
 �Osservare la tensione di rete! La tensione della 

rete deve corrispondere a quella indicata sulla sta-
zione di ricarica. Stazioni di ricarica previste per l’uso 
con 230 V possono essere azionate anche a 220 V.

Operazione di ricarica
L’operazione di ricarica inizia non appena la spina di 
rete della stazione di ricarica viene inserita nella presa 
per la corrente e la batteria 1 ricaricabile viene inserita 
nella sede di ricarica 3.
Grazie all’intelligente procedimento di ricarica, lo stato 
di ricarica della batteria viene riconosciuto automa-
ticamente e l’operazione di ricarica avviene con la 
rispettiva ottimale corrente di carica in base alla tem-
peratura della batteria e della tensione.

Questa procedura consente di non sottoporre a sforzi 
eccessivi la batteria che in caso di deposito nella sta-
zione di ricarica resta sempre completamente carica.
Nota bene: L’operazione di ricarica è possibile solo 
quando la temperatura della batteria ricaricabile si trova 
entro il campo di temperatura di ricarica consentito, 
vedere paragrafo «Dati tecnici».

Significato degli elementi di visualizzazione
Led indicatore di carica della batteria ad 
intermittenza 2
	 	� L’operazione di ricarica viene 

segnalata attraverso lampeggi a 
ritmo alternato del led indicatore 
di carica della batteria 2.

Led indicatore di carica della batteria sempre 
acceso 2
	 	� La luce continua del led indicatore di 

carica della batteria 2 segnala che la 
batteria ricaricabile è completamente

carica oppure che la temperatura della batteria 
ricaricabile si trova al di fuori del campo della 
temperatura di ricarica ammesso e che per questo 
motivo non può essere ricaricata. Non appena si 
raggiunge il campo di temperatura ammesso, inizia 
di nuovo l’operazione di ricarica della batteria.
Quando la batteria ricaricabile non è inserita, la luce 
continua del led indicatore di carica della batteria 2 
sta ad indicare che la spina di collegamento alla rete è 
inserita nella presa di alimentazione e che la stazione 
di ricarica è pronta per l’esercizio.

Anomalie – Cause e rimedi

Causa Rimedi

Led indicatore di carica della batteria 2 costan-
temente acceso
Operazione di ricarica impossibile

La batteria ricaricabile non è
inserita (correttamente)

Inserire la batteria 
ricaricabile corretta-
mente sulla stazione 
di ricarica

I contatti delle batterie rica-
ricabili sono sporchi

Pulire i contatti delle 
batterie ricaricabili; 
p.es. inserendo ed 
estraendo più volte le 
batterie o la batteria 
ricaricabile

Batteria difettosa Sostituire la batteria

14 | Italiano
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Led indicatore di carica della batteria 2 non è 
acceso

La spina di collegamento alla
rete della stazione di ricarica
non è inserita (correttamente)

Inserire la spina di rete 
(completamente) nella 
presa per la corrente

Difetto della presa per la 
corrente, del cavo di rete 
oppure della stazione di 
ricarica

Controllare la tensione 
di rete ed, eventual-
mente, far controllare
la stazione di ricarica
presso un centro per il 
Servizio Clienti elettrou-
tensili Spit autorizzato

Indicazioni operative
In caso di cicli di ricarica continui oppure in caso di 
operazioni di ricarica successivi senza interruzioni, 
la stazione di ricarica si può riscaldare. Questo fatto 
non è comunque preoccupante e non è indice di un 
difetto tecnico della stazione di ricarica.
Una sensibile riduzione della durata del funzionamento 
dopo l’operazione di ricarica sta ad indicare che la 
batteria ricaricabile dovrà essere sostituita.

Manutenzione ed assistenza
Manutenzione e pulizia 
Se nonostante gli accurati procedimenti di produzione e 
di controllo la stazione di ricarica dovesse guastarsi, la 
riparazione va fatta effettuare da un punto di assistenza 
autorizzato per gli elettroutensili Spit.

Servizio di assistenza ed assistenza clienti 
Il servizio di assistenza risponde alle Vostre domande 
relative alla riparazione ed alla manutenzione del 
Vostro prodotto nonché concernenti le parti di ricam-
bio. Disegni in vista esplosa ed informazioni relative 
alle parti di ricambio sono consultabili anche sul sito:
www.spit.com
Il team assistenza clienti Spit è a Vostra disposizione 
per rispondere alle domande relative all’acquisto, 
impiego e regolazione di apparecchi ed accessori.

Smaltimento 
Avviare ad un riciclaggio rispettoso dell’ambiente la sta-
zione di ricarica, gli accessori dismessi e gli imballaggi.
Non gettare tra i rifiuti domestici le stazioni di ricarica 
dismesse!
Solo per i Paesi della CE:
	 	� Conformemente alla norma della 

direttiva 2002/96/CE sui rifiuti di 
apparecchiature elettriche ed elet-
troniche (RAEE) ed all’attuazione del 
recepimento nel diritto nazionale, le 
stazioni di ricarica diventate inser-
vibili devono essere raccolte sepa-
ratamente ed essere inviate ad una 
riutilizzazione ecologica.

Con ogni riserva di modifiche tecniche.

Nederlands
Veiligheidsvoorschriften
	 	� Houd het oplaadapparaat uit de buurt van 

regen en vocht. Het binnendringen van water 
in het oplaadapparaat vergroot het risico van 
een elektrische schok.

 ��Laad alleen Spit-lithiumionaccu’s of dergelijke in 
Spit-producten ingebouwde accu’s op met de in 
de technische gegevens aangegeven spannin-
gen. Anders bestaat er brand- en explosiegevaar.

 ��Houd het oplaadapparaat schoon. Door vervuiling 
bestaat gevaar voor een elektrische schok.

 ��Controleer voor elk gebruik oplaadapparaat, 
kabel en stekker. Gebruik het oplaadapparaat 
niet als u een beschadiging hebt vastgesteld. 
Open het oplaadapparaat niet zelf en laat het 
alleen door gekwalificeerd personeel en alleen 
met originele vervangingsonderdelen repareren. 
Beschadigde oplaadapparaten, kabels en stekkers 
vergroten het risico van een elektrische schok.

 ��Gebruik het oplaadapparaat niet op een gemak-
kelijk brandbare ondergrond (zoals papier of 
textiel) of in een brandbare omgeving. Vanwege 
de bij het opladen optredende verwarming van het 
oplaadapparaat bestaat brandgevaar.

 ��Bij beschadiging en onjuist gebruik van de accu 
kunnen er dampen vrijkomen. Zorg voor frisse 
lucht en raadpleeg bij klachten een arts. De dam-
pen kunnen de luchtwegen irriteren.

 ��Houd toezicht op kinderen. Daarmee wordt 
gewaarborgd dat kinderen niet met het oplaadap-
paraat spelen.

 ��Kinderen en personen die op grond van hun 
fysieke, zintuiglijke of geestelijke vermogens, 
hun onervarenheid of hun gebrek aan kennis 
niet in staat zijn het oplaadapparaat veilig te 
bedienen, mogen dit oplaadapparaat niet zonder 
toezicht of instructie door een verantwoordelijke 
persoon gebruiken. Anders bestaat het gevaar van 
verkeerde bediening en lichamelijk letsel.

Product- en vermogensbeschrijving
	   	 �Lees alle veiligheidswaars-

chuwingen en alle voorschrif-
ten. Als de waarschuwingen en 
voorschriften niet worden opge-

volgd, kan dit een elektrische schok, brand of ernstig 
letsel tot gevolg hebben.
Bewaar deze voorschriften goed.
Gebruik het oplaadapparaat alleen wanneer u alle 
functies volledig kunt inschatten en zonder beperkin-
gen kunt gebruiken of daarvoor bestemde instructies 
heeft ontvangen.

Nederlands | 15



16 | Nederlands

Afgebeelde componenten
De componenten zijn genummerd zoals op de afbeel-
ding van het oplaadapparaat op de pagina met afbee-
ldingen.
1 Accu*
2 Groene accuoplaadindicatie
3 Oplaadschacht
*�Niet elk afgebeeld en beschreven toebehoren wordt 
standaard meegeleverd. Het volledige toebehoren vindt 
u in ons toebehorenprogramma.

Technische gegevens

Oplaadapparaat Spit Charger 
14,4 V / 18 V Li

Oplaadspanning accu (auto-
matische spanningsherken-
ning)

V 14,4 - 18

Laadstroom A 2,0
Toegestaan oplaadtempe-
ratuurbereik °C 0 - 45

Oplaadtijd bij accucapaci-
teit, ca.
– 1,3–1,5 Ah min 45

– 2,6–3,0 Ah min 75

Aantal accucellen 3 - 10
Gewicht volgens EPTA-Pro-
cedure 01/2003 kg 0,5

Isolatieklasse  /II
Let op het zaaknummer op het typeplaatje van het oplaa-
dapparaat. De handelsbenamingen van sommige oplaa-
dapparaten kunnen afwijken.

Gebruik

Ingebruikneming
 �Let op de netspanning! De spanning van de 

stroombron moet overeenkomen met de gegevens 
op het typeplaatje van het oplaadapparaat. Met 230 
V aangeduide oplaadapparaten kunnen ook met 
220 V worden gebruikt.

Opladen
Het opladen begint zodra de netstekker van het 
oplaadapparaat in het stopcontact en de accu 1 in 
de oplaadschacht 3 wordt gestoken.
Door de intelligente oplaadmethode wordt de oplaad-
toestand van de accu automatisch herkend en wordt de 
accu afhankelijk van de accutemperatuur en -spanning 
met de optimale laadstroom opgeladen.
Daardoor wordt de accu ontzien en blijft deze, indien in 
het oplaadapparaat bewaard, altijd volledig opgeladen.
Opmerking: Het opladen is alleen mogelijk als de 
temperatuur van de accu binnen het toegestane 
oplaadtemperatuurbereik ligt, zie het gedeelte: „Tech-
nische gegevens”.

Betekenis van de indicatie-elementen
Knipperende accuoplaadindicatie 2
	 	� Het opladen wordt aangegeven 

door knipperen van de accuoplaad-
indicatie 2.

Permanent verlichte accuoplaadindicatie 2
	 	� D e  p e r m a n e n t  v e r l i c h t e 

accuoplaadindicatie 2 geeft aan dat 
de accu volledig opgeladen is of dat

de temperatuur van de accu buiten het toegestane 
temperatuurbereik ligt en daarom niet kan worden 
opgeladen. Zodra de temperatuur binnen het 
toegestane temperatuurbereik ligt, wordt de accu 
opgeladen.
Als de accu niet in het oplaadapparaat is gestoken, 
geeft de permanent verlichte accuoplaadindicatie 2 
aan dat de netstekker in het stopcontact is gestoken 
en het oplaadapparaat gereed is voor gebruik.

Oorzaken en oplossingen van fouten

Oorzaak Oplossing

Accuoplaadindicatie 2 brandt permanent
Geen opladen mogelijk

Accu niet (goed) aange-
bracht

Plaats de accu correct 
op het oplaadapparaat

Accucontacten vuil Reinig de accucontac-
ten, bijvoorbeeld door 
de accu enkele keren 
te plaatsen en te verwi-
jderen, of vervang de 
accu indien nodig

Accu defect Vervang de accu

Accuoplaadindicatie 2 brandt niet

Netsnoer van het oplaadap-
paraat is niet (of niet goed)
vastgestoken

Steek de stekker 
(volledig) in het stop-
contact

Stopcontact, netsnoer of 
oplaadapparaat defect

Netspanning contro-
leren, oplaadapparaat
indien nodig door 
een erkende klan-
tenservice voor Spit  
elektrische gereeds-
chappen laten contro-
leren

Tips voor de werkzaamheden
Bij langdurig opladen of meermaals opladen zonder 
onderbreking kan het oplaadapparaat warm worden. 
Dit is echter zonder bezwaar en wijst niet op een 
technisch defect van het oplaadapparaat.
Een duidelijk kortere gebruiksduur na het opladen 
duidt erop dat de accu versleten is en moet worden 
vervangen.
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Onderhoud en service
Onderhoud en reiniging 
Mocht het oplaadapparaat ondanks zorgvuldige fabri-
cage- en testmethoden toch defect raken, dient de 
reparatie te worden uitgevoerd door een erkende 
klantenservice voor Spit elektrische gereedschappen..

Klantenservice en advies 
Onze klantenservice beantwoordt uw vragen over 
reparatie en onderhoud van uw product en over ver-
vangingsonderdelen. Explosietekeningen en informatie 
over vervangingsonderdelen vindt u ook op:
www.spit.com
De medewerkers van onze klantenservice adviseren 
u graag bij vragen over de aankoop, het gebruik en 
de instelling van producten en toebehoren.

Afvalverwijdering 
Oplaadapparaten, toebehoren en verpakkingen moe-
ten op een voor het milieu verantwoorde wijze worden 
hergebruikt. 
Gooi oplaadapparaten niet bij het huisvuil.
Alleen voor landen van de EU:
	 	� Volgens de Europese richtlijn 2002/96/

EG over elektrische en elektronische 
oude apparaten en de omzetting van 
de richtlijn in nationaal recht moeten 
niet meer bruikbare oplaadapparaten 
apart worden ingezameld en op een 
voor het milieu verantwoorde wijze 
worden hergebruikt.

Wijzigingen voorbehouden.

Dansk
Sikkerhedsinstrukser
	 	� Ladeaggregatet må ikke udsættes for 

regn eller fugtighed. Indtrængning af vand 
i ladeaggregatet øger risikoen for elektrisk 
stød.

 ��Oplad kun Spit Li-Ion-akkuer eller akkuer, der er 
monteret i Spit produkter, med de spændinger, 
der er angivet under tekniske data. Ellers er der 
fare for brand og eksplosion.

 ��Renhold ladeaggregatet. Snavs øger faren for 
elektrisk stød.

 ��Kontrollér ladeaggregat, kabel og stik før brug. 
Anvend ikke ladeaggregatet, hvis det er beska-
diget. Forsøg ikke at åbne ladeaggregatet og 
sørg for at det repareres af kvalificerede fagfolk, 
og at der kun benyttes originale reservedele. 
Beskadigede ladeaggregater, kabler og stik øger 
risikoen for elektrisk stød.

 ��Anvend ikke ladeaggregatet på let brændbar 
undergrund (f.eks. papir, tekstiler osv.) eller i 
brændbare omgivelser. Pas på! Ladeaggregatet 
bliver varmt under opladningen. Brandfare!

 ��Beskadiges akkuen eller bruges den forkert, 
kan der sive dampe ud. Tilfør frisk luft og søg 
læge, hvis du føler dig utilpas. Dampene kan 
irritere luftvejene.

 ��Sørg for, at børn er under opsyn. Dermed sikres 
det, at børn ikke leger med ladeaggregatet.

 ��Børn og personer, der på grund af deres fysiske, 
sensoriske eller psykiske evner eller uerfaren-
hed eller ukendskab ikke er i stand til at betjene 
ladeaggregatet, må ikke bruge dette ladeaggregat 
uden opsyn eller instruktion fra en ansvarlig per-
son. Ellers er der fare for fejlbetjening og kvæstelser.

Beskrivelse af produkt og ydelse
	   	�� Læs alle sikkerhedsinstrukser 

og anvisninger. I tilfælde af man-
glende overholdelse af sikkerhed-
sinstrukserne og anvisningerne

er der risiko for elektrisk stød, brand og/eller alvorlige 
kvæstelser.
Disse instrukser bør opbevares til senere brug.
Brug kun ladeaggregatet, hvis du er i stand til at 
vurdere alle funktioner 100 % og gennemføre dem 
uden indskrænkninger eller har modtaget tilsvarende 
instruktioner.
Illustrerede komponenter
Nummereringen af de illustrerede komponenter refe-
rerer til illustrationen af ladeaggregatet på illustra-
tionssiden.
1 Akku*
2 Grøn akku-kontrollampe
3 Ladeskakt
*�Tilbehør, som er illustreret og beskrevet i betjeningsve-
jledningen, er ikke indeholdt i leveringen. Det fuldstæn-
dige tilbehør findes i vores tilbehørsprogram.

Tekniske data

Ladeaggregat Spit Charger 
14,4 V / 18 V Li

Akku-opladningsspænding 
(automatisk spændingsre-
gistrering)

V 14,4 - 18

Ladestrøm A 2,0
Tilladt temperaturområde for 
opladning °C 0 - 45

Ladetid ved akku-kapaci-
tet, ca.
– 1,3–1,5 Ah min 45

– 2,6–3,0 Ah min 75

Antal akkuceller 3 - 10
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Vægt svarer til EPTA-Pro-
cedure 01/2003 kg 0,5

Beskyttelsesklasse  /II
Læg mærke til typenummeret på typeskiltet til dit ladeaggre-
gat. Handelsbetegnelserne for de enkelte ladeaggregater 
kan variere.

Brug

Ibrugtagning
 �Kontrollér netspændingen! Strømkildens spæn-

ding skal stemme overens med angivelserne på 
ladeaggregatets typeskilt. Ladeaggregater til 230 
V kan også tilsluttes 220 V.

Opladning
Opladningen starter, så snart netstikket netstikket 
til ladeaggregatet stættes i stikdåsen og akkuen 1 
placeres i ladeskakten 3.
Den intelligente ladeproces gør, at akkumulatorens 
ladetilstand automatisk erkendes og lades med den 
mest velegnede ladestrøm, afhængigt af akkumula-
torens temperatur og spænding.
Derved skånes akkumulatoren og er altid opladet 100 
%, når den opbevares i ladeaggregatet.
Bemærk: Opladningen er kun mulig, hvis akkumulato-
rens temperatur er i det tilladte ladetemperaturområde, 
se afsnit „Tekniske data“..

Betydning af de forskellige displayelementer
Blinklys akku-kontrollampe 2
	 	� Opladningen signaliseres ved at akku-

kontrollampen 2 blinker.

Konstant lys akku-kontrollampe 2
	 	� Lyser akku-kontrollampen 2 varigt, 

betyder det, at akkuen er helt opladet 
eller at akkuens temperatur er uden

for det tilladte ladetemperaturområde og derfor ikke 
kan lades. Så snart det tilladte temperaturområde er 
nået, lades akkuen. 
Er akkuen ikke sat i, betyder et konstant lys i akku-
kontrollampen 2, at netstikket er sat i stikdåsen og 
ladeaggregatet er klart.

Fejl – Årsager og afhjælpning

Årsag Afhjælpning

Akku-kontrollampe 2 lyser hele tiden
Opladning er ikke mulig

Akku er ikke sat (rigtigt) i Sæt akku korrekt på 
ladeaggregat

Akkukontakter er snavset Rengør akkukontak-
ter; f.eks. ved at sætte 
akkuen i og tage den 
ud flere gange eller 
erstatte den

Akku defekt Skift akkuen

Akku-ladeindikator 2 lyser ikke

Ladeaggregatets netstik er 
ikke sat (rigtigt) i

Sæt netstikket (helt) 
ind i stikdåsen

Stikdåse, netkabel eller 
ladeaggregat
er defekt

Kontrollér netspæn-
d ingen ,  l ad  ev t . 
ladeaggregatet blive 
kontrolleret af en auto-
riseret servicecenter 
for Spit el-værktøj

Arbejdsvejledning
Opladningsaggregatet kan blive varmt, hvis det oplades 
hele tiden eller en opladningscyklus følger den næste 
uden afbrydelser. Dette er dog uden betydning og 
er ikke tegn på en teknisk defekt af ladeaggregatet.
Når driftstiden pr. opladning forkortes væsentligt, er 
det tegn på, at akkuerne er slidt op og skal udskiftes.

Vedligeholdelse og service
Vedligeholdelse og rengøring 
Skulle ladeaggregatet trods omhyggelig fabrikation 
og kontrol alligevel holde op med at fungere, skal 
reparationen udføres af et autoriseret servicecenter 
for Spit el-værktøj.

Kundeservice og kunderådgivning 
Kundeservice besvarer dine spørgsmål vedr. repara-
tion og vedligeholdelse af dit produkt samt reservedele. 
Reservedelstegninger og informationer om reservedele 
findes også under:
www.spit.com
Spit kundeservice-team vil gerne hjælpe dig med at 
besvare spørgsmål vedr. køb, anvendelse og indstilling 
af produkter og tilbehør.

Bortskaffelse 
Ladeaggregater, tilbehør og emballage skal genbruges 
på en miljøvenlig måde
Smid ikke ladeaggregater ud sammen med det almin-
delige husholdningsaffald!
Gælder kun i EU-lande:
	 	� Iht. det europæiske direktiv 2002/96/

EF om affald af elektrisk og elektro-
nisk udstyr skal kasserede ladeag-
gregater indsamles separat og 
genbruges iht. gældende miljøfors-
krifter.

Ret til ændringer forbeholdes.
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Suomi
Turvallisuusohjeita
	 	� Pidä sähkötyökalu poissa sateesta ja kos-

teudesta. Veden tunkeutuminen latauslaitteen 
sisään kasvattaa sähköiskun riskiä.

 ��Lataa ainoastaan Spit litiumioniakkuja tai sellai-
sia Spit-tuotteisiin sisäänrakennettuja akkuja, 
joiden teknisissä tiedoissa esiintyy mainittuja 
jännitteitä. Muussa tapauksessa syntyy tulipalo- ja 
räjähdysvaara.

 ��Pidä latauslaite puhtaana. Likaantuminen lisää 
sähköiskun vaaraa.

 ��Tarkista latauslaite, johto ja pistoke, ennen 
jokaista käyttöä. Älä käytä latauslaitetta, jos 
huomaat siinä olevan vaurioita. Älä avaa lataus-
laitetta itse ja anna ainoastaan ammattitaitoisten 
henkilöiden korjata sitä, alkuperäisiä varaosia 
käyttäen. Vahingoittuneet latauslaitteet, johdot tai 
pistokkeet kasvattavat sähköiskun vaaraa.

 ��Älä käytä latauslaitetta helposti palavalla alustalla 
(esim. paperi, kangas jne.) tai palavassa ympäris-
tössä. Latauslaitteen kuumeneminen latauksen 
aikana synnyttää tulipalovaaran.

 ��Jos akku vaurioituu tai sitä käytetään asiaan-
kuulumattomalla tavalla saattaa siitä purkautua 
höyryjä. Tuuleta raikkaalla ilmalla ja hakeudu 
lääkärin luo, jos ilmenee haittoja. Höyryt voivat 
ärsyttää hengitystiehyeitä.

 ��Pidä lapsia silmällä. Täten varmistat, että lapset 
eivät leiki latauslaitteen kanssa.

 ��Lapset ja henkilöt, jotka fyysisten, aistillisten tai 
henkisten kykyjensä, kokemattomuutensa tai 
puuttuvan tietonsa takia eivät turvallisesti voi 
käyttää latauslaitetta eivät saa käyttää sitä ilman 
vastuullisen henkilön valvontaa tai neuvontaa. 
Muussa tapauksessa on olemassa väärinkäytön ja 
loukkaantumisen vaara.

Tuotekuvaus
	   	 �Lue kaikki turvallisuus- ja muut 

ohjeet. Turvallisuusohjeiden nou-
dattamisen laiminlyönti saattaa 
johtaa sähköiskuun, tulipaloon ja/
tai vakavaan loukkaantumiseen.

Säilytä nämä ohjeet hyvin.
Käytä latauslaitetta ainoastaan, jos täysin pystyt arvioi-
maan ja hallitsemaan rajoituksetta kaikkia toimintoja 
tai olet saanut vastaavia ohjeita.

Kuvassa olevat osat
Kuvassa olevien osien numerointi viittaa grafiikkasi-
vussa olevaan latauslaitteen kuvaan.
1 Akku*
2 Vihreä akun latauksen merkkivalo
3 Lataussyvennys

*�Kuvassa tai selostuksessa esiintyvä lisätarvike ei kuulu 
vakiotoimitukseen. Löydät täydellisen tarvikeluettelon 
tarvikeohjelmastamme.

Tekniset tiedot

Latauslaite Spit Charger 
14,4 V / 18 V Li

Akun latausjännite (auto-
maattinen jännitteen tun-
nistus)

V 14,4 - 18

Latausvirta A 2,0
Sallittu latauslämpötila-alue °C 0 - 45
Latausaika akun kapasitee-
tilla, n.
– 1,3–1,5 Ah min 45

– 2,6–3,0 Ah min 75

Akkukennojen lukumäärä 3 - 10
Paino vastaa EPTA-Pro-
cedure 01/2003 kg 0,5

Suojausluokka  /II
Ota huomioon latauslaitteesi tyyppikilvessä oleva tuote-
numero. Yksittäisten latauslaitteiden kauppanimitys saattaa 
vaihdella

Käyttö

Käyttöönotto
 �Ota huomioon verkkojännite! Virtalähteen jän-

nitteen tulee vastata laitteen tyyppikilvessä olevia 
tietoja. 230 V merkittyjä laitteita voidaan käyttää 
myös 220 V verkoissa.

Lataustapahtuma
Lataustapahtuma käynnistyy heti, kun latauslaitteen 
pistotulppa on liitetty pistorasiaan ja akku 1 on asetettu 
lataussyvennykseen 3.
Älykkään lataustoiminnan ansiosta akun lataustila 
tunnistetaan automaattisesti ja akku ladataan aina 
optimaalisella latausvirralla huomioiden akun lämpötila 
ja jännite.
Täten akkua säästetään ja se pysyy latauslaitteessa 
aina täydessä latauksessa.
Huomio: Lataustapahtuma on mahdollinen vain, jos 
akun lämpötila on sallitulla latauslämpötila-alueella, 
katso kappaletta ”Tekniset tiedot”.

Näyttöelinten merkitys
Akun latauksen vilkkuva merkkivalo 2
	 	� Lataustapahtuma osoi tetaan 

vi lkkuval la  akun la tauksen 
merkkivalolla 2.



Akun latauksen jatkuva merkkivalo 2
	 	� Jatkuva valo akun latauksen 

merkkivalossa 2 osoittaa, että akku 
on ladattu täyteen tai että akun 
lämpötila on sallitun latauslämpötila-
alueen ulkopuolella, eikä sitä voi 
ladata. Heti, kun sallittu lämpötilaalue 
on saavutettu, akku ladataan.

Ilman asennettua akkua osoittaa jatkuva valo akun 
latauksen merkkivalossa 2, että pistotulppa on liitetty 
pistorasiaan ja latauslaite on käyttövalmis.

Viat – Syyt ja korjaus

Syy Korjaus

Akun latauksen merkkivalo 2 palaa pysyvästi
Lataus ei ole mahdollinen

Akkua ei ole asennettu tai se
on asennettu väärin

Asenna akku lataus-
laitteeseen oikein

Akun kosketuspinnat ovat 
likaisia

Puhdista akun koske-
tuspinnat esim. asen-
tamalla ja irrottamalla
a k k u  u s e a m m a n 
kerran, vaihda tarvit-
taessa akku uuteen

Akku on viallinen Vaihda akku uuteen

Akun latauksen merkkivalo 2 ei syty

Latauslaitteen verkkopisto-
tulppaa ei ole liitetty (oikein)

Liitä pistotulppa (kun-
nolla) pistorasiaan

Pistorasia, verkkojohto tai 
latauslaite on viallinen

Tarkista verkkojän-
nite, anna Spit-sopi-
mushuollon tarkistaa 
latauslaite

Työskentelyohjeita
Jatkuvassa käytössä tai usean peräkkäisen tauottoman 
latausjakson aikana saattaa latauslaite lämmetä. Tämä 
on kuitenkin vaaratonta, eikä se viittaa latauslaitteessa 
olevaan tekniseen vikaan.
Laitteen huomattavasti lyhentynyt käyttöaika latauksen 
jälkeen osoittaa, että akku on loppuunkäytetty ja täytyy 
vaihtaa uuteen.

Hoito ja huolto
Huolto ja puhdistus 
Jos latauslaitteessa, huolellisesta valmistuksesta ja 
koestusmenettelystä huolimatta esiintyy vikaa, tulee 
korjaus antaa Spit sopimushuollon tehtäväksi.

Huolto ja asiakasneuvonta 
Huolto vastaa tuotteesi korjausta ja huoltoa sekä varao-
sia koskeviin kysymyksiin. Räjähdyspiirustuksia ja 
tietoja varaosista löydät myös osoitteesta:

www.spit.com
Spit-asiakasneuvonta auttaa mielellään sinua tuot-
teiden ja lisätarvikkeiden ostoa, käyttöä ja säätöä 
koskevissa kysymyksissä.

Hävitys 
Latauslaitteet, lisätarvikkeet ja pakkaukset tulee toi-
mittaa ympäristöystävälliseen uusiokäyttöön.
Älä heitä latauslaitteita talousjätteisiin!
Vain EU-maita varten:
	 	�� Eurooppalaisen vanhoja sähkö- ja 

elektroniikkalaitteita koskevan direk-
tiivin 2002/96/EY ja sen kansallisten 
lakien muunnosten mukaan, tulee 
käyttökelvottomat sähkötyökalut 
kerätä erikseen ja toimittaa ympäris-
töystävälliseen uusiokäyttöön.

Oikeus teknisiin muutoksiin pidätetään.

Polski
Wskazówki bezpieczeństwa
	 	� Chronić ładowarkę przed deszczem 

i wilgocią. Przedostanie się wody do 
ładowarki zwiększa ryzyko porażenia 
prądem.

 ��Ładować należy wyłącznie oryginalne akumu-
latory litowo-jonowe firmy Spit lub akumulatory 
wbudowane do produktów wyprodukowanych 
przez firmę Spit, o parametrach podanych w 
danych technicznych. Inne zastosowanie może 
spowodować pożar lub zagrożenie wybuchem.

 ��Ładowarkę należy utrzymywać w czystości. 
Zabrudzenie może stać się przyczyną porażenia 
elektrycznego.

 ��Przed użyciem każdorazowo sprawdzić stan 
ładowarki, przewodu i wtyku. Nie używać 
ładowarki w przypadku stwierdzenia uszkodzeń. 
Nie otwierać samodzielnie ładowarki. Naprawa 
powinna zostać przeprowadzona wyłącznie przez 
wykwalifikowany personel serwisu przy użyciu 
oryginalnych części zamiennych. Uszkodzone 
ładowarki, przewody i wtyki zwiększają ryzyko 
porażenia elektrycznego.

 ��Nie korzystać z ładowarki umieszczonej na 
łatwopalnym podłożu (np. papier, tekstylia itp.) 
ani w sąsiedztwie łatwopalnych substancji. Ze 
względu na wzrost temperatury ładowarki podc-
zas procesu ładowania istnieje niebezpieczeństwo 
pożaru.

 ��W przypadku uszkodzenia i niewłaściwego 
użytkowania akumulatora może dojść do wyd-
zielenia się gazów. Wywietrzyć pomieszczenie i w 
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razie dolegliwości skonsultować się z lekarzem. 
Gazy mogą uszkodzić drogi oddechowe.

 ��Dzieci powinny znajdować się pod nadzorem. 
Tylko w ten sposób można zagwarantować, że nie 
będą się one bawiły ładowarką.

 ��Dzieci i niepełnosprawne fizycznie, emocjonalnie, 
lub psychicznie osoby oraz inne osoby, których 
doświadczenie i/lub wiedza jest niewystarczająca, 
aby obsługiwać ładowarkę przy zachowaniu 
wszelkich zasad bezpieczeństwa nie powinny 
obsługiwać ładowarki bez nadzoru przez 
odpowiedzialną osobę. W przeciwnym wypadku 
istnieje niebezpieczeństwo, iż urządzenie zostanie 
niewłaściwie obsłużone, a także może dojść do 
obrażeń.

Opis urządzenia i jego zastosowania
	   	� Należy przeczytać wszystkie 

wskazówki i przepisy. Błędy 
w przestrzeganiu poniższych 
wskazówek mogą spowodować 
porażenie prądem, pożar i/lub 
ciężkie obrażenia ciała.

Należy starannie przechowywać niniejszą 
instrukcję.
Ładowarkę wolno używać tylko wtedy, gdy jest się w 
stanie w pełni ocenić jej wszystkie funkcje, wykonywać 
na niej bez ograniczeń wszystkie czynności lub, gdy 
uprzednio uzyskało się odpowiednie instrukcje.

Przedstawione graficznie komponenty
Numeracja zilustrowanych elementów odnosi się do 
rysunku elektronarzędzia, przedstawionego na stro-
nach graficznych szkiców elektronarzędzia.
1 Akumulator*
2 Zielony wskaźnik ładowania akumulatora
3 Wnęka ładowarki
*�Przedstawiony na rysunkach lub opisany w instrukcji 
użytkowania osprzęt nie wchodzi w skład wyposażenia 
standardowego. Kompletny asortyment wyposażenia 
dodatkowego można znaleźć w naszym katalogu 
osprzętu.

Dane techniczne

Ładowarka Spit Charger 
14,4 V / 18 V Li

Napięcie ładowania akumu-
latorów (automatyczne roz-
poznawanie napięcia)

V 14,4 - 18

Prąd ładowania A
(amper) 2,0

Dopuszczalny zakres tem-
peratur ładowania

°C 0 - 45

Czas ładowania przy pojem-
ności akumulatora, ok.
– 1,3–1,5 Ah min 45

– 2,6–3,0 Ah min 75

Liczba ogniw akumulatora 3 - 10
Ciężar odpowiednio do 
EPTA-Procedure 01/2003 kg 0,5

Klasa ochrony  /II
Należy zwrócić uwagę na numer katalogowy nabytej 
ładowarki, znajdujący się na tabliczce znamionowej. Nazwy 
handlowe poszczególnych ładowarek mogą się różnić.

Praca

Uruchamianie
 �Zwrócić uwagę na napięcie w sieci! Napięcie 

źródła prądu musi zgadzać się z danymi na tabliczce 
znamionowej ładowarki. Ładowarki o napięciu 230 
V można podłączyć do sieci 220 V.

Ładowanie
Ładowanie rozpoczyna się w momencie włożenia 
wtyczki ładowarki do gniazdka sieciowego i wstawienia 
akumulatora 1 do wnęki ładowania 3.
Inteligentny proces ładowania pozwala na automaty-
czne rozpoznawanie stanu naładowania akumulatora 
i optymalny dobór prądu ładowania, w zależności od 
temperatury i napięcia akumulatora.
Ma to wpływ na przedłużenie żywotności akumula-
tora, a poza tym akumulator będzie stale całkowicie 
naładowany przez cały czas przechowywania w 
ładowarce.
Wskazówka: Ładowanie jest możliwe tylko wtedy, 
gdy temperatura akumulatora znajduje się w 
dopuszczalnym zakresie, zob. rozdz. „Dane tech-
niczne“.

Znaczenie wskaźników
Wskaźnik ładowania akumulatora 2 świeci 
światłem migającym
	 	� Proces ładowania sygnalizowany 

jest światłem migającym wskaźnika 
ładowania akumulatora 2.

Wskaźnik ładowania akumulatora 2 świeci 
światłem ciągłem
	 	� Światło ciągłe wskaźnika ładowania 

akumulatora 2 sygnalizuje, że 
akumulator został całkowicie nałado-

wany lub, że temperatura akumulatora znajduje się 
poza dopuszczalnym zakresem i akumulator nie może 
być dlatego ładowany. Po osiągnięciu przez akumulator 
dopuszczalnej temperatury, ładowanie akumulatora 
będzie kontynuowane.
Jeżeli w ładowarce nie ma akumulatora, światło ciągłe 
wskaźnika 2 sygnalizuje dopływ prądu do ładowarki 
(wtyczka znajduje się w gniazdku sieciowym) i jej 
gotowość do eksploatacji.
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Błędy – Przyczyny i usuwanie

Przyczyna Usuwanie błędu

Wskaźnik ładowania akumulatora 2 świeci się 
światłem ciągłym
Nie jest możliwe ładowanie

Akumulator nie został
(prawidłowo) włożony

Wstawić akumula-
tor prawidłowo do 
ładowarki

Styki akumulatora są zabru-
dzone

W y c z y ś c i ć  s t y k i 
akumulatora, np. przez 
wie lo krot ne włożenie 
i wyjęcie akumulatora. 
W razie niepowo-
dzenia akumulator 
wymienić na nowy

Akumulator jest uszkodzony Wymienić akumulator 
na nowy

Wskaźnik ładowania akumulatora 2 nie świeci 
się

Wtyczka ładowarki nie 
(właściwie) podłączona do 
sieci

Wsadz ić  wtyczkę 
(całkowicie) do gnia-
zdka

Gniazdko, przewód sieciowy
lub ładowarka są uszko-
dzone

Sprawdzić napięcie 
s i ec i ,  ł adowarkę 
wzgl. zlecić kontrolę 
w autoryzowanym 
punkcie serwisowym 
elektronarzędzi firmy 
Spit

Wskazówki dotyczące pracy
Ładowanie ciągłe akumulatora, jak również kilka 
następujących bezpośrednio po sobie cykli ładowania, 
może spowodować nagrzanie się ładowarki. Jest to 
zjawisko normalne i nie świadczy o żadnej wadzie 
technicznej urządzenia.
Zdecydowanie krótszy czas prac po ładowaniu wska-
zuje na zużycie akumulatora i konieczność wymiany 
na nowy.

Konserwacja i serwis
Konserwacja i czyszczenie 
SJeśli ładowarka, mimo dokładnej i wszechstronnej 
kontroli produkcyjnej, ulegnie kiedykolwiek awarii, 
naprawę powinien przeprowadzić autoryzowany serwis 
elektronarzędzi firmy Spit.

Obsługa klienta oraz doradztwo techniczne
Ze wszystkimi pytaniami, dotyczącymi naprawy 
i konserwacji nabytego produktu oraz dostępu do 
części zamiennych prosimy zwracać się do punktów 
obsługi klienta. Rysunki techniczne oraz informacje o 
częściach zamiennych można znaleźć pod adresem:

www.spit.com
Zespół doradztwa technicznego firmy Spit służy 
pomocą w razie pytań związanych z zakupem pro-
duktu, jego zastosowaniem oraz regulacją urządzeń 
i osprzętu.

Usuwanie odpadów 
Ładowarki, osprzęt i opakowanie powinny zostać 
dostarczone do recyklingu zgodnego z przepisami 
ochrony środowiska.
Nie wyrzucać ładowarek do odpadów z gospodarstwa 
domowego!
Tylko dla państw należących do UE:
	 	�� Zgodnie z Dyrektywą Europejską 

2002/96/WE o zużytych narzędziach 
elektrycznych i elektronicznych oraz 
jej implementacją w prawie krajowym, 
wyeliminowane niezdatne do użycia 
ładowarki należy zbierać osobno i 
doprowadzić do utylizacji zgodnej z 
zasadami ochrony środowiska.

Zastrzega się prawo dokonywania zmian.

Česky
Bezpečnostní upozornění
	 	� Chraňte nabíječku před deštěm a vlhkem. 

Vniknutí vody do nabíječky zvyšuje riziko 
úrazu elektrickým proudem.

 ��Akumulátory Li-ion firmy Spit nebo tyto akumulá-
tory zabudované ve výrobcích firmy Spit nabíjejte 
pouze napětím uvedeným v technických datech. 
Jinak existuje nebezpečí požáru a výbuchu.

 ��Udržujte nabíječku čistou. Znečištěním vzniká 
nebezpečí úrazu elektrickým proudem.

 ��Před každým použitím zkontrolujte nabíječku, 
kabel a zástrčku. Pokud jste zjistili závady, 
nabíječku nepoužívejte. Nabíječku sami neotvíre-
jte a nechte ji opravit pouze kvalifikovaným 
odborným personálem a originálními náhradními 
díly. Poškozená nabíječka, kabel a zástrčka zvyšují 
riziko úrazu elektrickým proudem.

 ��Nabíječku neprovozujte na lehce hořlavém 
podkladu (např. papír, textil apod.) popř. v 
hořlavém prostředí. Z důvodu zahřívání nabíječky, 
jež vzniká při nabíjení, existuje nebezpečí požáru.

 ��Při poškození a nesprávném použití akumulá-
toru mohou vystupovat páry. Přivádějte čerstvý 
vzduch a při potížích vyhledejte lékaře. Páry 
mohou dráždit dýchací cesty.

 ��Dohlížejte na děti. Tím bude zajištěno, že si děti s 
nabíječkou nehrají.
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 ��Děti a osoby, jež na základě svých fyzických, 
smyslových nebo duševních schopností či své 
nezkušenosti nebo neznalosti nejsou ve stavu 
nabíječku bezpečně obsluhovat, nesmějí tuto 
nabíječku bez dozoru či pokynů zodpovědné 
osoby používat. V opačném případě existuje 
nebezpečí od chybné obsluhy a poranění..

Popis výrobku a specifikací
	   	� Č tě te  v š e c h n a  v a r o v n á 

upozornění a pokyny. Zanedbání 
př i  dodržování varovných 
upozornění a pokynů mohou mít

za následek úraz elektrickým proudem, požár a/nebo 
těžká poranění.
Tyto pokyny dobře uschovejte.
Nabíječku používejte jen tehdy, pokud můžete všechny
funkce plně odhadnout a bez omezení provést nebo 
jste obdrželi příslušné pokyny.

Zobrazené komponenty
Číslování vyobrazených komponent se vztahuje na 
zobrazení nabíječky na obrázkové straně.
1 Akumulátor*
2 Zelený ukazatel nabíjení akumulátoru
3 Nabíjecí šachta
*�Zobrazené nebo popsané příslušenství nepatří k stan-
dardnímu obsahu dodávky. Kompletní příslušenství 
naleznete v našem programu příslušenství.

Technická data

Nabíječka Spit Charger 
14,4 V / 18 V Li

Nabíjecí napětí akumulátoru
(automatické rozpoznání 
napětí)

V 14,4 - 18

Nabíjecí proud A 2,0
Dovolený rozsah teploty 
nabíjení °C 0 - 45

Doba nabíjení při kapacitě
akumulátoru, ca.
– 1,3–1,5 Ah min 45

– 2,6–3,0 Ah min 75

Počet článků akumulátoru 3 - 10
Hmotnost podle EPTA-Pro-
cedure 01/2003 kg 0,5

Třída ochrany  /II
Dbejte prosím objednacího čísla na typovém štítku Vaší 
nabíječky. Obchodní označení jednotlivých nabíječek se 
mohou měnit

Provoz

Uvedení do provozu
 ��Dbejte síťového napětí! Napětí zdroje proudu 

musí souhlasit s údaji na typovém štítku nabíječky. 
Nabíječky označené 230 V mohou být provozovány 
i při 220 V.

Proces nabíjení
Proces nabíjení začíná, jakmile je síťová zástrčka 
nabíječky zastrčena do zásuvky a akumulátor 1 do 
nabíjecí šachty 3.
Díky inteligentnímu způsobu nabíjení se automaticky 
rozpozná stav nabití akumulátoru a v závislosti na 
teplotě a napětí akumulátoru se nabije právě opti-
málním nabíjecím proudem.
Tím se šetří akumulátor a zůstává při uložení v 
nabíječce vždy zcela nabitý.
Upozornění: Proces nabíjení je možný jen tehdy, 
pokud se teplota akumulátoru nachází v dovoleném 
rozsahu teploty nabíjení, viz odstavec „Technická data“.

Význam zobrazovaných prvků
Blikající světlo ukazatele nabíjení akumulátoru 2
	 	� Proces nabíjení je signalizován 

blikáním  ukazatele nabíjení 
akumulátoru 2.

Trvalé světlo ukazatele nabíjení akumulátoru 2
	 	�� Trvalé světlo ukazatele nabíjení 

akumulátoru 2 signalizuje, že 
akumulátor je zcela nabitý nebo že

teplota akumulátoru leží vně dovoleného rozsahu 
teploty nabíjení a proto nemůže být nabíjen. Jakmile 
je dosaženo dovoleného rozsahu teploty, bude 
akumulátor nabíjen.
Bez nastrčeného akumulátoru signalizuje trvalé světlo 
ukazatele nabíjení akumulátoru 2, že je síťová zástrčka 
zasunuta do zásuvky a nabíječka je připravena k 
provozu.

Chyby – příčiny a nápomoc

Příčina Řešení

Ukazatel nabíjení akumulátoru 2 svítí trvale
Nabíjecí proces není možný

Akumulátor není (správně)
nasazen

Akumulátor nasaďte 
správně na nabíječku

Zneč i š těné  kon tak t y 
akumulátoru

Kontakty akumulátoru
očistěte; např. něko-
likerým zasunutím a 
vytažením akumulá-
toru, popř. akumulátor 
nahraďte

Vadný akumulátor Akumulátor nahraďte
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Ukazatel nabíjení akumulátoru 2 nesvítí

Síťová zástrčka nabíječky
není (správně) zastrčena

Síťovou zást rčku 
(zcela) zastrčte do 
zásuvky

Zásuvka, síťový kabel nebo
nabíječka mají poruchu

Zkontrolujte síťové 
napětí ,  nabí ječku 
příp. nechte zkontro-
lovat autorizovaným 
servisním střediskem 
pro elektronářadí Spit

Pracovní pokyny
Při nepřetržitých popř. několikrát po sobě následujících 
nabíjecích cyklech bez přerušení se může nabíječka 
zahřát. To však není znepokojující a nepoukazuje to 
na technickou závadu nabíječky.
Výrazně nižší provozní doba po nabití ukazuje, že je 
akumulátor opotřebován a musí být vyměněn

Údržba a servis
Údržba a čištění 
SPokud jednou dojde na nabíječce přes pečlivou 
výrobu a zkoušky k poruše, nechte opravu provést 
autorizovaným servisním střediskem pro elektronářadí 
Spit.

Zákaznická a poradenská služba 
Zákaznická služba zodpoví Vaše dotazy k opravě 
a údržbě Vašeho výrobku a též k náhradním dílům. 
Technické výkresy a informace k náhradním dílům 
naleznete i na:
www.spit.com
Tým poradenské služby Spit Vám rád pomůže při 
otázkách ke koupi, používání a nastavení výrobků 
a příslušenství.

Zpracování odpadů 
Nabíječky, příslušenství a obaly by měly být dodány 
k opětovnému zhodnocení nepoškozujícímu životní 
prostředí.
Nevyhazujte nabíječky do domovního odpadu!
Pouze pro země EU:
	 	�� Podle evropské směrnice 2002/96/

ES o starých elektrických a elektro-
nických zařízeních a jejím prosa-
zení v národních zákonech musí 
být neupotřebitelné nabíječky 
rozebrané shromážděny a dodány 
k  opě tovnému zhodnocen í 
nepoškozujícímu životní prostředí.

Změny vyhrazeny.

Русский
Óêàçàíèÿ ïî áåçîïàñíîñòè
	 	 �Çàùèùàéòå çàðÿäíîå óñòðîéñòâî îò äîæäÿ 

è ñûðîñòè. Ïðîíèêíîâåíèå âîäû â çàðÿäíîå 
óñòðîéñòâî ïîâûøàåò ðèñê ïîðàæåíèÿ 
ýëåêòðîòîêîì.

 ��Çàðÿæàéòå òîëüêî îðèãèíàëüíûå ëèòèåâî-èîííûå 
àêêóìóëÿòîðû Spit èëè ïîäîáíûå àêêóìóëÿòîðû, 
èñïîëüçóåìûå â èíñòðóìåíòàõ Spit, ñ óêàçàííûì 
â òåõíè÷åñêèõ äàííûõ íàïðÿæåíèåì. Â ïðîòèâíîì 
ñëó÷àå âîçíèêàåò îïàñíîñòü âîçãîðàíèÿ è âçðûâà.

 ��Ñîäåðæèòå çàðÿäíîå óñòðîéñòâî â ÷èñòîòå. 
Çàãðÿçíåíèÿ âûçûâàþò îïàñíîñòü ïîðàæåíèÿ 
ýëåêòðîòîêîì.

 ��Ïåðåä êàæäûì èñïîëüçîâàíèåì ïðîâåðÿéòå 
çàðÿäíîå óñòðîéñòâî, êàáåëü è øòåïñåëüíóþ 
âèëêó. Íå ïîëüçóéòåñü çàðÿäíûì óñòðîéñòâîì ñ 
îáíàðóæåííûìè ïîâðåæäåíèÿìè. Íå âñêðûâàéòå 
ñàìîñòîÿòåëüíî çàðÿäíîå óñòðîéñòâî, à 
ïîðó÷àéòå ðåìîíò êâàëèôèöèðîâàííîìó 
ñïåöèàëèñòó è îáÿçàòåëüíî ñ èñïîëüçîâàíèåì 
îðèãèíàëüíûõ çàï÷àñòåé. Ïîâðåæäåííûå 
çàðÿäíûå óñòðîéñòâà, êàáåëü è øòåïñåëüíàÿ 
âèëêà ïîâûøàþò ðèñê ïîðàæåíèÿ ýëåêòðîòîêîì.

 ��Íå ñòàâüòå çàðÿäíîå óñòðîéñòâî âî âêëþ÷åííîì 
ñîñòîÿíèè íà ëåãêî âîñïëàìåíÿþùèåñÿ 
ìàòåðèàëû (íàïðèìåð, áóìàãó, òåêñòèëü è ò.ï.) 
èëè ðÿäîì ñ ãîðþ÷èìè âåùåñòâàìè. Íàãðåâ 
çàðÿäíîãî óñòðîéñòâà ïðè çàðÿäêå ñîçäàåò 
îïàñíîñòü âîçíèêíîâåíèÿ ïîæàðà.

 ��Ïðè ïîâðåæäåíèè è íåíàäëåæàùåì èñïîëüçîâàíèè 
àêêóìóëÿòîðà ìîæåò âûäåëèòüñÿ ãàç. Îáåñïå÷üòå 
ïðèòîê ñâåæåãî âîçäóõà è ïðè âîçíèêíîâåíèè 
æàëîá îáðàòèòåñü ê âðà÷ó. Ãàçû ìîãóò âûçâàòü 
ðàçäðàæåíèå äûõàòåëüíûõ ïóòåé.

 ��Ñìîòðèòå çà äåòüìè. Äåòè íå äîëæíû èãðàòüñÿ 
ñ çàðÿäíûì óñòðîéñòâîì.

 ��Äåòÿì èëè ëèöàì, êîòîðûå âñëåäñòâèå 
ïîâðåæäåíèÿ ôèçè÷åñêèõ, ñåíñîðíûõ èëè 
óìñòâåííûõ ñïîñîáíîñòåé èëè îòñóòñòâèÿ 
îïûòà èëè çíàíèé íå â ñîñòîÿíèè áåçîïàñíî 
ðàáîòàòü ñ çàðÿäíûì óñòðîéñòâîì, çàïðåùàåòñÿ 
ïîëüçîâàòüñÿ çàðÿäíûì óñòðîéñòâîì áåç 
ïðèñìîòðà èëè èíñòðóêòàæà îòâåòñòâåííîãî 
ëèöà. Èíà÷å ìîæåò âîçíèêíóòü îïàñíîñòü 
íåïðàâèëüíîãî èñïîëüçîâàíèÿ èëè ïîëó÷åíèÿ 
òðàâì.

Îïèñàíèå ïðîäóêòà è óñëóã
	   	� Ïðî÷òèòå  âñå  óêàçàíèÿ 

è èíñòðóêöèè ïî òåõíèêå 
áåçîïàñíîñòè. Óïóùåíèÿ 
â îòíîøåíèè óêàçàíèé è
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èíñòðóêöèé ïî òåõíèêå áåçîïàñíîñòè ìîãóò ñòàòü 
ïðè÷èíîé ïîðàæåíèÿ ýëåêòðè÷åñêèì òîêîì, ïîæàðà 
è òÿæåëûõ òðàâì.

Òùàòåëüíî ñîõðàíÿéòå ýòè èíñòðóêöèè.
Ïîëüçóéòåñü çàðÿäíûì óñòðîéñòâîì òîëüêî â òîì 
ñëó÷àå, åñëè Âû â ñîñòîÿíèè ïîëíîñòüþ îöåíèòü 
åãî ôóíêöèè è ïðèâåñòè èõ â äåéñòâèå èëè ïîëó÷èëè 
ñîîòâåòñòâóþùèå óêàçàíèÿ.

Èçîáðàæåííûå ñîñòàâíûå ÷àñòè
Íóìåðàöèÿ ñîñòàâíûõ ÷àñòåé âûïîëíåíà ïî 
èçîáðàæåíèþ çàðÿäíîãî óñòðîéñòâà íà ñòðàíèöå 
ñ èëëþñòðàöèÿìè.
1 Àêêóìóëÿòîð*
2 Èíäèêàòîð çàðÿäà àêêóìóëÿòîðà çåëåíûé
3 Çàðÿäíîå ãíåçäî
*�Èçîáðàæåííûå èëè îïèñàííûå ïðèíàäëåæíîñòè íå âõîäÿò 

â ñòàíäàðòíûé îáúåì ïîñòàâêè. Ïîëíûé àññîðòèìåíò 
ïðèíàäëåæíîñòåé Âû íàéäåòå â íàøåé ïðîãðàììå 
ïðèíàäëåæíîñòåé.

Òåõíè÷åñêèå äàííûå

Çàðÿäíîå óñòðîéñòâî Spit Charger 
14,4 V / 18 V Li

Çàðÿäíîå íàïðÿæåíèå 
àêêóìóëÿòîðà (àâòîìà-
òè÷åñêèé êîíòðîëü 
íàïðÿæåíèÿ)

B 14,4 - 18

Çàðÿäíûé òîê A 2,0
Äîïóñòèìûé äèàïàçîí
òåìïåðàòóðû ïðè çàðÿäêå °C 0 - 45

Âðåìÿ çàðÿäêè  ïðè 
åìêîñòè àêêóìóëÿòîðà, îê.
– 1,3–1,5 Ah ìèí 45

– 2,6–3,0 Ah ìèí 75
×èñëî ýëåìåíòîâ 
àêêóìóëÿòîðà 3 - 10

Âåñ ñîãëàñíî EPTA-
Procedure 01/2003 êã 0,5

Êëàññ çàùèòû  /II
Ïîæàëóéñòà, ó÷èòûâàéòå òîâàðíûé íîìåð íà çàâîäñêîé 
òàáëè÷êå Âàøåãî çàðÿäíîãî óñòðîéñòâà. Òîðãîâûå 
íàçâàíèÿ îòäåëüíûõ çàðÿäíûõ óñòðîéñòâ ìîãóò 
ðàçëè÷àòüñÿ.

Ðàáîòà ñ èíñòðóìåíòîì

Âêëþ÷åíèå ýëåêòðîèíñòðóìåíòà
 �Ó÷èòûâàéòå íàïðÿæåíèå ñåòè! Íàïðÿæåíèå 

èñòî÷íèêà òîêà äîëæíî ñîîòâåòñòâîâàòü äàííûì 
íà çàâîäñêîé òàáëè÷êå çàðÿäíîãî óñòðîéñòâà. 
Çàðÿäíûå óñòðîéñòâà íà 230 Â ìîãóò ðàáîòàòü 
òàêæå è ïðè íàïðÿæåíèè 220 Â.

Ïðîöåññ çàðÿäêè

Ïðîöåññ çàðÿäêè íà÷èíàåòñÿ ñðàçó, êàê òîëüêî 
âèëêà ñåòè çàðÿäíîãî óñòðîéñòâà áóäåò âñòàâëåíà 
â øòåïñåëüíóþ ðîçåòêó è àêêóìóëÿòîð 1 áóäåò 
óñòàíîâëåí â çàðÿäíîå ãíåçäî 3.
Áëàãîäàðÿ èíòåëëèãåíòíîé ïðîöåäóðå çàðÿäêè 
çàðÿäíîå óñòðîéñòâî àâòîìàòè÷åñêè ðàñïîçíàåò 
ñòåïåíü çàðÿäà àêêóìóëÿòîðà è ïðîèçâîäèò çàðÿäêó 
îïòèìàëüíûì òîêîì â çàâèñèìîñòè îò òåìïåðàòóðû 
è íàïðÿæåíèÿ àêêóìóëÿòîðà.
Ýòî ùàäèò àêêóìóëÿòîð, ïðè õðàíåíèè â çàðÿäíîì 
óñòðîéñòâå àêêóìóëÿòîð áëàãîäàðÿ ýòîìó âñåãäà 
ïîëíîñòüþ çàðÿæåí.
Óêàçàíèå: Çàðÿäêà âîçìîæíà òîëüêî ïðè 
òåìïåðàòóðå àêêóìóëÿòîðà â ïðåäåëàõ äèàïàçîíà 
çàðÿäêè, ñì. ðàçäåë « Òåõíè÷åñêèå äàííûå ».

Çíà÷åíèå ýëåìåíòîâ èíäèêàòîðà
Ìèãàíèå èíäèêàòîðà çàðÿäà àêêóìóëÿòîðà 2
	 	� Èíäèêàòîð çàðÿäà àêêóìóëÿòîðà 

2 ñèãíàëèçèðóåò ïðîöåññ çàðÿäêè 
ìèãàíèåì.

Íåïðåðûâíûé ñâåò  èíäèêàòîðà çàðÿäà 
àêêóìóëÿòîðà 2
	 	� Íåïðåðûâíûé ñâåò èíäèêàòîðà 

çàðÿäà àêêóìóëÿòîðà 2 óêàçûâàåò 
íà ïîëíîñòüþ çàðÿæåííîå 
ñîñòîÿíèå àêêóìóëÿòîðà èëè íà 

ïðåðûâàíèå ïðîöåññà çàðÿäêè ïðè âûõîäå 
òåìïåðàòóðû àêêóìóëÿòîðà çà ïðåäåëû 
äîïóñòèìîãî äèàïàçîíà. Çàðÿäêà àêêóìóëÿòîðà 
ïðîäîëæàåòñÿ, êàê òîëüêî òåìïåðàòóðà áóäåò â 
äîïóñòèìîì äèàïàçîíå.
Áåç àêêóìóëÿòîðà íåïðåðûâíûé ñâåò èíäèêàòîðà 
çàðÿäà 2 îçíà÷àåò, ÷òî âèëêà øíóðà âñòàâëåíà 
â øòåïñåëüíóþ ðîçåòêó è çàðÿäíîå óñòðîéñòâî 
íàõîäèòñÿ â ðàáî÷åì ñîñòîÿíèè.

Íåèñïðàâíîñòü – Ïðè÷èíû è óñòðàíåíèå

Ïðè÷èíà Óñòðàíåíèå

Èíäèêàòîð çàðÿäêè àêêóìóëÿòîðà 2 ñâåòèòñÿ
íåïðåðûâíî
Àêêóìóëÿòîð íå çàðÿæàåòñÿ

Àêêóìóëÿòîð âñòàâëåí íå
ïîëíîñòüþ

Ïðàâèëüíî âñòàâèòü 
à ê ê ó ì ó ë ÿ ò î ð  â 
çàðÿäíîå óñòðîéñòâî

Çàãðÿçíåíû êîíòàêòû
àêêóìóëÿòîðà

Î÷èñòèòå êîíòàêòû, 
íàïð.,  íåñêîëüêî 
ðàç ïîäðÿä âûíóâ è 
âñòàâèâ àêêóìóëÿòîð 
â çàðÿäíîå ãíåçäî, 
ïðè íåîáõîäèìîñòè 
ç à ì å í è ò å  à ê ê ó -
ìóëÿòîð
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Àêêóìóëÿòîð íåèñïðàâíûé Çàìåíèòü 
àêêóìóëÿòîð

Èíäèêàòîð çàðÿäêè 2 íå ñâåòèòñÿ

Âèëêà ñåòè çàðÿäíîãî
óñòðîéñòâà âñòàâëåíà
íåïîëíîñòüþ â ðîçåòêó

Ïðàâèëüíî âñòàâèòü 
âèëêó â øòåïñåëüíóþ 
ðîçåòêó

Í å è ñ ï ð à â í î ñ ò ü 
øòåïñåëüíîé ðîçåòêè, 
êàáåëÿ ïèòàíèÿ èëè 
çàðÿäíîãî óñòðîéñòâà

Ï ð î â å ð è ò ü 
íàïðÿæåíèå ñåòè, 
ïðè íàäîáíîñòè ñäàòü 
çàðÿäíîå óñòðîéñòâî 
â àâòîðèçîâàííóþ 
ìàñòåðñêóþ ýëåêòðî-
èíñòðóìåíòîâ ôèðìû 
Spit

Óêàçàíèÿ ïî ïðèìåíåíèþ
Ïðè íåïðåðûâíûõ èëè ìíîãîêðàòíî ïîâòîðÿåìûõ 
öèêëàõ çàðÿäêè áåç ïåðåðûâà çàðÿäíîå óñòðîéñòâî 
ìîæåò íàãðåòüñÿ. Ýòî, îäíàêî, íå äîëæíî âûçûâàòü 
îïàñåíèé è íå ñâèäåòåëüñòâóåò î òåõíè÷åñêîé 
íåèñïðàâíîñòè ýëåêòðîèíñòðóìåíòà.
Çíà÷èòåëüíîå ñîêðàùåíèå ïðîäîëæèòåëüíîñòè 
ðàáîòû ïîñëå çàðÿäà ñâèäåòåëüñòâóåò î ñòàðåíèè 
àêêóìóëÿòîðà è óêàçûâàåò íà íåîáõîäèìîñòü åãî 
çàìåíû.

Òåõîáñëóæèâàíèå è ñåðâèñ

Òåõîáñëóæèâàíèå è î÷èñòêà 
Åñëè ýëåêòðîèíñòðóìåíò, íåñìîòðÿ íà òùàòåëüíûå 
ìåòîäû èçãîòîâëåíèÿ è èñïûòàíèÿ, âûéäåò èç 
ñòðîÿ, òî ðåìîíò ñëåäóåò ïðîèçâîäèòü ñèëàìè 
àâòîðèçîâàííîé ñåðâèñíîé ìàñòåðñêîé äëÿ 
ýëåêòðîèíñòðóìåíòîâ ôèðìû Spit.

Ñåðâèñíoe îáñëóæèâàíèe è êîíñóëüòàöèÿ 
ïîêóïàòeëeé 
Ñåðâèñíûé îòäåë îòâåòèò íà âñå Âàøè âîïðîñû ïî 
ðåìîíòó è îáñëóæèâàíèþ Âàøåãî ïðîäóêòà, à òàêæå 
ïî çàï÷àñòÿì. Ìîíòàæíûå ÷åðòåæè è èíôîðìàöèþ 
ïî çàï÷àñòÿì Âû íàéäåòå òàêæå ïî àäðåñó:
www.spit.com
Êîëëåêòèâ êîíñóëüòàíòîâ Spit îõîòíî ïîìîæåò 
Âàì â âîïðîñàõ ïîêóïêè, ïðèìåíåíèÿ è íàñòðîéêè 
ïðîäóêòîâ è ïðèíàäëåæíîñòåé.

Óòèëèçàöèÿ 
Îòñëóæèâøèå ñâîé ñðîê çàðÿäíûå óñòðîéñòâà, 
ïðèíàäëåæíîñòè è óïàêîâêó ñëåäóåò ñäàâàòü íà 
ýêîëîãè÷åñêè ÷èñòóþ ðåöèðêóëÿöèþ îòõîäîâ.
Íå âûáðàñûâàéòå çàðÿäíûå óñòðîéñòâà â 
êîììóíàëüíûé ìóñîð!

Òîëüêî äëÿ ñòðàí-÷ëåíîâ ÅÑ:
	 	�� Ñ î ã ë à ñ í î  Å â ð î ï å é ñ ê î é 

Äèðåêòèâå 2002/96/EG î ñòàðûõ 
ýëåêòðè÷åñêèõ è ýëåêòðîííûõ 
èíñòðóìåíòàõ è ïðèáîðàõ è åå 
ïðåòâîðåíèþ â íàöèîíàëüíîå 
ïðàâî, îòñëóæèâøèå ñâîé ñðîê

çàðÿäíûå óñòðîéñòâà äîëæíû ñîáèðàòüñÿ 
îòäåëüíî è áûòü ïåðåäàíû íà ýêîëè÷åñêè ÷èñòóþ 
ðåöèðêóëÿöèþ îòõîäîâ
Âîçìîæíû èçìåíåíèÿ.
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الأخطاء – الأسبابوالإجراءات

الإجراءات السبب

مؤشرشحن المركم 2 يضيء بشكل مستمر عملية الشحن غير ممكنة
ركبالمركم بتجهيزة الشحن 

بالشكل الصحيح
لم يتم تركيبالمركم بالشكل )الصحيح(

نظفملامساتالمركم من خلال 
تلقيمه ونزعه عدة مراتمثلا، 
استبدل المركم عند الضرورة

ملامساتالمركم متسخة

استبدل المركم المركم تالف

مؤشرشحن المركم 2 لا يضيء
اغرز قابسالشبكة الكهربائية

بالمقبسبشكل )كامل(
قابسالشبكة الكهربائية بجهاز الشحن 

غير موصول بشكل )سليم(
تفحصجهد الشبكة الكهربائية، 

اطلبمن مركز خدمة زبائن 
وكالة عدد Spitلكهربائية 
بتفحص جهاز الشحن عند 

الضرورة 

تلفبالمقبس، كابل الشبكة الكهربائية أو 
جهاز الشحن

ملاحظاتشغل
قد يحمی جهاز الشحن عند دوراتالشحن المستمرة أو المتكررة خلفبعضها 
البعض مراتمتعددة. ولكن هذا الأمر لا يستدعي للقلق ولا يدل ذلكعلی 

خلل فني بجهاز الشحن.
وتدل فترةصلاحية تشغيل أقصر بوضوح بعد الشحن، إلی أن المركم قد 

استهلكوأنه توجباستبداله.

الصيانة والخدمة
الصيانة والتنظيف

فائقة  بعناية  قدصنع  أنه  من  بالرغم  الشحن  بجهاز  خلل  حدوثأي  عند 
 Spit واجتاز اختباراتعديدة توجب تصليحه في مركز خدمة وكالةشركة

للعدد الكهربائية.

خدمة ومشورة الزبائن
يجيبمركز خدمة الزبائن علی الأسئلة المطروحة بصدد تصليح وصيانة المن 
َ تج وأيضً  ا بما يخصقطع الغيار. ستجد الرسوم الممددة والمعلوماتعن 

قطع الغيار بموقع:
www.spit.com

سيساعدك فريق استشاري زبائن Spitلإجابة علی الأسئلة المطروحة بصدد 
التاجر  إلی  التوجه  يرجی  تجاتوتوابعها.   َ المن  استخدام، وضبط  شراء، 

المختصبما يتعّ  لق بأمور الضمان والتصليح وتأمين قطع الغيار.

التخلصمن العدة الكهربائية
بالبيئة  والتغليفبطريقة منصفة  والتوابع  الشحن  التخلصمن جهاز  ينبغي 

والقابلة لإعادة التصنيع.
لا ترم أجهزة الشحن في النفاياتالمنزلية!

لدول الاتحاد الأوروبي فقط:
	�يجبأن يتم جمع أجهزة الشحن الغيرصالحة للاستعمال   	
علی انفراد ليتم التخلصمنها بطريقة منصفة بالبيئة 
حسب  التصنيع  لإع��ادة  النفاياتالقابلة  طريق  عن 
 2002/96/EG بصدد الأجهزة التوجيه الأوروبي
الكهربائية والالكترونية القديمة وتطبيقه علی الأحكام 

المحلية.
نحتفظ بحق إدخال التعديلات.
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عربي
تعليماتالأمان

	�احم جهاز الشحن من الأمطار والرطوبة. يزيد تسرب الماء   	
إلی داخل جهاز الشحن من أخطار الصدماتالكهربائية.

 �اشحن فقط مراكم إيوناتالليثيومصنع Spit المراكم المركبة في منتجات  
Spitلجهد المذكور في البياناتالفنية. قد يتشكل خطر اندلاع النار أو 

الانفجار إن لم تتقيد بذلك.

الصدماتالكهربائية  خطر  يتشكل  الشحن.  جهاز  نظافة  علی   ��حافظ 
عند الاتساخ.

 ��افحص جهاز الشحن والكابل والقابس قبل كل استعمال. لا تستخدم 
جهاز الشحن في حال اكتشاف التلف. لا تفتح جهاز الشحن بنفسك 
واسمح بتصليحه فقط من قبل العمال المتخصصين وباستعمال قطع 
تزيد  والكابلاتوالقوابسالتالفة  الشحن  أجهزة  إن  فقط.  الغيار الأصلية 

خطر الصدماتالكهربائية.

 ��لا تستعمل جهاز الشحن علی أرضية سهلة الاشتعال )مثلا: الورق، 
الأقمشة وإلخ..( أو في الأجواء القابلة للاحتراق. يتشكل خطر نشوب 
الحرائق بسبب ارتفاع حرارة جهاز الشحن الناتج عن عملية الشحن.

 ��قد تنطلق الأبخرة عند إتلافالمركم واستخدامه بطريقة غير ملائمة. 
هذه  تهيج  قد  الطبيبإن شعرتبآلام.  النقي وراجع  الهواء  توفر  أمن 

الأبخرة المجاري التنفسية.

 ��راقبالأطفال. ستضمن بذلكبأن الأطفال لن يلعبوا بجهاز الشحن.

 ��لا يسمح للأطفال والأشخاصالغير قادرين علی استخدام جهاز الشحن 
بشكل آمن بسببمقدراتهم الجسدية أو الحسية أو العقلية أو بسببجهلهم 
أو قلة خبرتهم، أن يستعملوا جهاز الشحن بلا مراقبة أو إشرافمن 
يتشكل خطر أخطاء الاستخدام والإصاباتفي  قد  قبل شخصمسؤول. 

حال عدم التقيد بذلك.

وصفالمنَ  تج والأداء
�اقرأ جميع الملاحظاتالتحذيرية والتعليمات. إن  	   	
ارتكابالأخطاء عند تطبيق الملاحظاتالتحذيرية 
والتعليماتقد يؤدي إلی الصدمات الكهربائية، إلی 
بجروح خطيرة. الإصابة  و/أو  نشوبالحرائق 

احتفظ بهذه التعليماتبشكل جيد.
تام  استخدم جهاز الشحن فقط إن كان بإمكانكأن تقدر كامل وظائفه بشكل 

وكان بإمكانكإن تنفذها كاملة وكنتقد استلمتالتعليماتالموافقة.

الأجزاء المصورة
يستند ترقيم الأجزاء المصورة إلی رسم جهاز الشحن الموجود في صفحة 

الرسوم التخطيطية.

1 المركم*
2 مؤشرشحن المركم الأخضر

3 حجيرة الشحن
*�لا يتضمن إطار التوريد الاعتيادي التوابع المصورة أو الموصوفة. يعثر علی التوابع 

الكاملة في برنامجنا للتوابع

البياناتالفنية

Spit Charger 
14,4 V / 18 V Li جهاز الشحن

14,4 – 18 فولط  جهد شحن المركم )استنتاج الجهد بشكل 
آلي(

2,0 أمبير تيار الشحن

0 – 45 ºC مجال درجة حرارة الشحن المسموحة

45 د

المركم،  سعة  تبلغ  عندما  الشحن  مدة 
تقريبا

– 1,3–1,5 أمبير ساعة
75 د – 2,6–3,0 أمبير ساعة

3 – 10 عدد خلايا المركم

0,5 كغ  EPTA-Procedure الوزن حسب
01/2003

II/ فئة الوقاية
يرجی مراعاة رقم الصنفعلی لافتة طراز جهاز الشحن. قد تختلفالتسميات التجارية 

لبعض أجهزة الشحن المفردة.

التشغيل

بدء التشغيل
 ��انتبه إلی جهد الشبكة الكهربائية! يجب أن يتطابق جهد منبع التيار مع 
المعلوماتالمذكورة علی لافتة طراز جهاز الشحن. يمكن تشغيل أجهزة 

الشحن المحددة ب ٢٣٠ فولط ب ٢٢٠ فولط أيضا.

عملية الشحن
تبدأ عملية الشحن فور وصل قابس الشبكة الكهربائية التابع لجهاز الشحن

. بالمقبسوتلقيم المركم 1 في حجيرة الشحن 3
يتم كشفحالة شحن المركم بشكل آلي من خلال إجراءاتالشحن الذكية، ليتم 
شحنه بتيار الشحن الملائم في كل مرة بما يوافق درجة حرارة وجهد المركم.
يؤدي ذلكإلیصيانة المركم، فيبقی مشحونا بشكل كامل دائما عند الاحتفاظ

به في جهاز الشحن.
ملاحظة: إن عملية الشحن جائزة فقط عندما تقع درجة حرارة المركمضمن 

مجال درجة حرارة الشحن المسموحة، تراجع فقرة ”البياناتالفنية“.

معنی عناصر المؤشر
الضوء الخفاق، مؤشرشحن المركم 2

	�يشار إلی عملية الشحن من خلال خفق مؤشرشحن 
. ا لمركم 2

الضوء المستمر، مؤشرشحن المركم 2
 2 المركم  شحن  بمؤشر  المستمر  الضوء  �يشير  	
إلی أنه قد تم شحن المركم بشكل كامل أو إلی أن 
درجة حرارة المركم تقع خارج مجال درجة حرارة 
الشحن المسموحة، لذلك لا يمكن تنفيذ عملية الشحن. يتم شحن المركم فور 

التوصل إلی مجال درجة الحرارة المسموحة.
 2 المركم  المستمر بمؤشر شحن  الضوء  المركم بعد، فإن  تلقيم  يتم  لم  إن 
الشحن  بالمقبسوأن جهاز  الكهربائية  قابسالشبكة  أنه قد تم وصل  إلی  يشير 

جاهز للتشغيل.
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Konformitätserklärung	 Overensstemmelseserklæring	

Wir erklären in alleiniger Verantwortung, dass das 
unter „Technische Daten“ beschriebene Produkt mit 
den folgenden Normen oder normativen Dokumenten 
übereinstimmt: EN 60745 gemäß den Bestimmungen 
der Richtlinien 2004/108/EG, 2006/42/EG.

Vi erklærer som eneansvarlig, at produktet beskrevet 
under «Tekniske specifikationer“ opfylder kravene i 
følgende standarder eller retningsgivende dokumenter: 
DS/EN 60745 iht. bestemmelserne i direktiv 2004/108/
EF, 2006/42/EF.

Declaration of conformity	 Standardinmukaisuusvakuutus	

We declare under our sole responsibility that the product 
described under “Technical Data” is in conformity with 
the following standards of standardization documents: 
EN 60745 according to the provisions of the directives 
2004/108/EC, 2006/42/EC.

Vakuutamme, että ”Tekniset tiedot” -kohdassa kuvattu 
tuote täyttää seuraavien direktiivien tai määräysten 
vaatimukset: standardi EN 60745 direktiivien 2004/108/
EY, 2006/42/EY mukaisesti.

Déclaration de conformité	 Deklaracja zgodności	

Nous déclarons en toute responsabilité que le produit 
décrit sous « Caractéristiques techniques » satisfait aux 
normes ou documents normatifs suivants : EN 60745 
conformément aux dispositions des directives 2004/108/
CE, 2006/42/CE.

Oświadczamy z pełną odpowiedzialnością, że produkt,
przedstawiony w „Dane techniczne“, odpowiada
wymaganiom następujących norm i dokumentów
normatywnych: EN 60745 – zgodnie z wymaganiami
dyrektyw: 2004/108/WE, 2006/42/WE.

Declaración de conformidad	 Prohlášení o shodě	

Declaramos, bajo nuestra propia responsabilidad, 
que el producto que se describe en el apartado 
«Datos técnicos» cumple con las siguientes normas 
o documentos normativos: EN 60745 en conformidad 
con las disposiciones de las directivas 2004/108/CE y 
2006/42/CE.

Prohlašujeme v plné naší zodpovědnosti, že v odstavci
„Technická data“ popsaný výrobek je v souladu s
následujícími normami nebo normativními dokumenty:
EN 60745 podle ustanovení směrnic 2004/108/ES,
2006/42/ES.

Declaração de conformidade	 Заявление о соответствии	

Nós declaramos sob responsabilidade própria, que o 
produto descrito em «Parâmetros técnicos“ coincide 
com as seguintes normas ou documentos normativos: 
EN 60745 conforme as determinações das directrizes 
2004/108/EG, 2006/42/EG.

Настоящим мы заявляем с полной ответственностью, 
что изделие, описание которого содержится в разделе 
„Технические характеристики“, соответствует 
следующим стандартам (нормативным документам): 
EN 60745 согласно положениям Директивы 2004/108/
EС, 2006/42/EС.

Dichiarazione di conformità	 إقرار المطابقة	

Dichiariamo sotto nostra responsabilità che il prodotto 
descritto al punto «Caratteristiche tecniche» corrisponde 
alle seguenti Norme o Documenti normativi: EN 60745 
secondo le disposizioni delle Direttive 2004/108/CE, 
2006/42/CE.

نقر نحن بكامل المؤولية أن المنتج الموصوف تحت عنصر » البيانات التقنية« 
 EN 60745 متطابق مع المعايير التالية أو المستندات المعيارية : المواصفة

.EC/42/2006 و EC/108/2004 وفقاً لقواعد المواصفتين

Conformiteitverklaring	

Wij verklaren op eigen titel, dat het onder "Technische 
gegevens“ omschreven product overeenstemt met de 
navolgende normen of standaardstellende documenten: 
EN 60745 conform de bepalingen van de richtlijnen 
2004/108/EEG, 2006/42/EEG.
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 Typ / type / tipo / tyyppi / typen / Тип / ספדה /  :

 Serien-Nr. / serial nr. / n° de série / numero di serie / número de serie / número de série / volgnummer / 
serienummer / sarjanumero / numer seryjny / sériové čislo / серийный номер /   :

Technische Unterlagen bei:
Technical file at:
Documentation technique :
Documentaciones técnicas en:
Documentações técnicas em:
Documentazione tecnica in:
Technische dossier bij:
Teknisk dossier hos:
Tekninen tiedosto kohdasta:
Dokumentacja techniczna::
Technická dokumentace u:
Òåõíè÷åñêàÿ äîêóìåíòàöèÿ:
المستندات التقنية لدى:
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SPIT
Route de Lyon
B.P. 104
26501 Bourg-Iès-Valence Cedex
FRANCE	 Tél.:	 04 75 82 20 20
Service Clientèle	 Tél.:	 0 810 102 102
Service Après Vente	 Tél.:	 0 810 504 504

ITW Construction Products UK
Fleming Way
Crawley
West Sussex - RH 10 9 D P	 Tel.:	 0 1293 523372
UNITED KINGDOM	 Fax.:	 0 1293 515186
Customer Support	 Tel.:	 0 141 342 1660

ITW Construction Products SA
División Construcción
Calle Murcia, 36 _ P.. Les Salines
08830 San Boi de Llobregat
BARCELONA	 Tel.:	 93 652 59 52
ESPANA	 Fax.:	 93 652 53 59

ITW Construction Products ITALY S.r.l.
Via Lombardia, 10
30030 PIANIGA (VE)	 Tel.:	 041 513 55 11
ITALIA	 Fax.:	 041 513 55 66
Numero Verde	 Fax.:	 800 908 017

ITW Befestigungssysteme GmbH
Gutenbergstrasse 4
91522 Ansbach	 Tel.:	 0981 95 090
DEUTSCHLAND	 Fax.:	 0981 95 09123
Service Center	 Tel.:	 0981 9778650
Customer Service	 Fax.:	 0981 9509123

ITW SPIT Bevestigingssystemen BV
Rendementsweg 1
P.O. Box 41
3641 SK Mijdrecht	 Tel.:	 0297 230260
NEDERLAND	 Fax.:	 0297 230270

ITW SPIT Vertriebs GmbH
Samergasse 28 b
5020 Salzburg	 Tel.:	 0662 452056
ÖSTERREICH	 Fax.:	 0662 452056-13

SPIT BELGIUM
Rue Bollinckxstraat, 205
1070 Bruxelles	 Tel.:	 2 322 39 00
BELGIQUE	 Fax.:	 2 322 38 57
Service center	 Tel.:	 2 334 12 44

ITW Construction Products AB
Box 124,
123 22 Farsta,	 Tel.:	 8 578 930 00
SWEDEN	 Fax.:	 8 578 930 45

ITW Construction Products
GI. Banegaardsvej 25
5500 Middlefart	 Tel.:	 63 41 10 30
DENMARK	 Fax.:	 63 41 10 11

ITW Construction Products AS
Billingstadsletta 14, Postboks 111,
1396 Billingstad	 Tel.:	 671 736 00
NORWAY	 Fax.:	 671 736 01

ITW Construction Products / OY KARTRO  Ab
Timmermalmintie 19A
01680 Vantaa	 Tel.:	 207 859 222
FINLAND	 Fax.:	 207 859 201

ITW CONSTR. PROD. ČR s.r.o
Vídeňská, Horní Dvory č.e.9
148 00 Praha 4 -Kunratice	 Tel.:	 244 912 719
CZECH REPUBLIC	 Fax.:	 244 912 580
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